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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
Каспар Виттенбах – пастор.

Михаил Шемет – граф.

Аделина Шемет – графиня-мать.

Ян Брэдис – доктор.

Филидор Цекупский – управляющий графа.

Юргис Каупас – старый лакей графа.

Михалина – сиделка графини.

Августа Довгелло – помещица, соседка графа.

Мария Ивинская

сёстры, племянницы Августы Довгелло.

Юлия Ивинская

Ростовцев – генерал.

Аполлон Зуев – штабс-капитан, адъютант генерала.

Гувернантка-немка.

Двое слуг (или служанок) в Довгеллах.

Гости на свадьбе в Мединтилтасе.

Действие происходит в середине 30-х годов XIX века в Литве, в Россиенском уезде.

А К Т   П Е Р В Ы Й

Картина первая
Мединтилтас – родовое гнездо графа Шемета. Поздний вечер. Гроза. Вспышки молний, раскаты грома. Входит Цекупский. За ним – Каупас и Михалина.
ЦЕКУПСКИЙ. Что, Юргис, готова ли комната для гостя графа Михала?

КАУПАС. Всё приготовили, как вы распорядились, пан Филидор.

ЦЕКУПСКИЙ. А что сам граф? Здоров ли? Я его после обеда не видел

КАУПАС. Его сиятельство крайне сожалеет, что не сможет выйти к гостю. У него опять приступ мигрени. Я уже подал ужин в его покои.

ЦЕКУПСКИЙ. Ясно… Я отправил в Довгеллы доктора Брэдиса встретить этого профессора… Как бишь его?

КАУПАС. Пастор Каспар Виттенбах.

ЦЕКУПСКИЙ. Да… Виттенбах… Туда и по доброй погоде больше часу добираться, а тут такая гроза! Уж три часа прошло. Стемнело совсем. Боюсь, как бы не случилось чего…

КАУПАС. Господь с вами, пан Филидор! Кони хорошие, экипаж с фонарями. Скоро прибудут с Божьей помощью.

ЦЕКУПСКИЙ. Хорошо бы поскорее… Ты, Юргис, ступай в переднюю. Там жди. Когда доктор с профессором приедут, поможешь гостю с багажом.

КАУПАС. Слушаюсь, пан Филидор. (Уходит.)
ЦЕКУПСКИЙ. Ну и погода! И дождь, и ветер, и чёрт женится на семи чертовках! Ещё и этого немца учёного, профессора… Как бишь его?

МИХАЛИНА. Пастор Каспар Виттенбах.

ЦЕКУПСКИЙ. Да… Виттенбаха этого наслала на мою голову нелёгкая. Кто его знает, как надолго он загостится у графа? А мне всё хлопоты! Ты, Михалина, смотри за графиней хорошенько, чтоб она не бродила по ночам, не напугала бы гостя.

МИХАЛИНА. Будьте покойны, пан Филидор, я прослежу.

ЦЕКУПСКИЙ. Проследит она! Знаю я! Когда такая гроза, на графа мигрень нападает, он в своих покоях запирается – и не видно-не слышно его. А графиня беспокойная делается и по дому начинает ходить. Ты бы, голуба, привязывала её, как доктор велит.

МИХАЛИНА. Так кричит она, когда привязываю. Жалко мне старуху, пан Филидор.

ЦЕКУПСКИЙ. Жалко ей! А если она беды какой натворит? Свечу не затушенную где-нибудь опрокинет – что тогда? Я тебя зачем к ней приставил?!

МИХАЛИНА. Известно зачем…

ЦЕКУПСКИЙ. Да помолчи ты!.. Слышишь? Как будто экипаж подъехал. А, ну, голуба, живо ступай к графине! И привяжи её, как доктор сказал, чтоб по залам не шаталась. Кричать станет, тогда запирай на ключ её покои и карауль, пока не угомонится. Поняла меня?

МИХАЛИНА. Как не понять.

ЦЕКУПСКИЙ. Ну, так чего стоишь? Пошла отсюда, живо! (Михалина уходит.) Проклятая семейка: не отдашь душу в ад – не будешь богат… Да… Богатство души не имеет…
Входят доктор Брэдис и пастор Виттенбах без шляп и плащей.
БРЭДИС. Позвольте, господин Виттенбах, представить вам управляющего графа Михаила Шемета господина Цекупского.

ЦЕКУПСКИЙ. Очень рады видеть такого учёного человека, который заехал погостить в наш медвежий угол. Хорошо ли добрались, господин профессор?

ВИТТЕНБАХ. С Божьей помощью. Спасибо за хлопоты. Дорога оказалась тяжёлой, моя коляска поломалась у Рыжих Оврагов. Я так благодарен графу за то, что он выслал мне навстречу свою карету. Любезный доктор забрал меня с постоялого двора в Довгеллах.

БРЭДИС. Филидор, где граф Михал?

ЦЕКУПСКИЙ. Его сиятельство крайне сожалеет, что не может отужинать вместе с господином профессором. У него один из приступов мигрени, которой он, к сожалению, часто болеет. Если господину пастору не угодно откушать у себя в комнате, я распоряжусь накрыть ужин в малой столовой на вас двоих, господа.

ВИТТЕНБАХ. Не стоит беспокоиться. Я успел перекусить в корчме очень сытной похлёбкой, хлебом и сыром. К тому же время теперь слишком позднее даже для ужина. Не стоит беспокоить людей.

БРЭДИС. Филидор, лучше вели подать прямо сюда по стаканчику старки, анчоусов дронтхеймских и по ломтику оленины – закусить. Мы с пастором продрогли.

ЦЕКУПСКИЙ. Сам лично принесу, пан доктор. (Уходит.)

ВИТТЕНБАХ. Как вы хорошо распорядились, господин доктор. Меня всего, действительно, бьёт дрожь. Признаюсь, что я не столько замёрз, сколько не могу прийти в себя после того случая, о котором мне рассказала хозяйка корчмы.

БРЭДИС. Вы очень приятный и поистине благородный человек, господин Виттенбах. Но вы слишком впечатлительны. Это я вам говорю, как врач.

ВИТТЕНБАХ. А я, как пастор, утешая людей, говорю им, что всё случается по воле Господа Бога нашего. Но всякий раз сердце моё обливается кровью, когда я вижу их страдания. Несчастная женщина! Медведь растерзал её старшую дочь, которая возвращалась через лес поздним вечером… 

БРЭДИС. Эту девочку медведь задрал лет десять тому назад. Вы слишком доверчивы, господин Виттенбах. Старая ведьма хотела разжалобить вас, чтобы вы щедро заплатили за её стряпню да напугать на ночь глядя диким зверьём, которым будто бы кишит наш литовский бурелом, чтобы вы остались в такую непогоду на постоялом дворе и раскошелились за ночлег.

ВИТТЕНБАХ. Доктор, когда гремит и плачет небо, ропщет и отчаянно машет лес, и ночь полна тревогой и шумом, хорошо иметь крепкую крышу над головой и огонь в очаге.
Входит Цекупский с подносом, на котором стоят графинчик с водкой, чарки, тарелки с холодной закуской.
ЦЕКУПСКИЙ. Прошу угоститься, господа. Рекомендую вам, господин профессор, вот эту старку сорокалетней выдержки. Попробуйте: настоящий коньяк на вкус. Это всем водкам водка! Вы же, господин пастор, из Кенигсберга  будете?

ВИТТЕНБАХ. Да, из Восточной Пруссии.

ЦЕКУПСКИЙ. Вот видите! Откуда в вашей Пруссии такой старке быть? Там её быть не может.

БРЭДИС. Спасибо, Филидор. Юргис показал господину Виттенбаху, где его комната, отнёс туда дорожный сундук. Наши плащи он забрал просушить. Не беспокойся. Можешь идти отдыхать. С водкой я и без тебя разберусь. Я же доктор.

ВИТТЕНБАХ. Я благодарю вас, господин управляющий.
Цекупский уходит. Брэдис наливает из графина по чарке.
БРЭДИС. Я очень рад вашему приезду, господин Виттенбах. Пока мы доехали до усадьбы, вы просто завоевали моё сердце. Впрочем, каюсь, я так одинок здесь… в смысле культурного общества. Вы из Кенигсберга. Я, хоть родом из этих мест, но учился в Иене. Давайте выпьем за наше знакомство.

ВИТТЕНБАХ. С превеликим удовольствием.
Чокаются и выпивают по чарке. Пастор с удовольствием набрасывается на холодную закуску.
БРЭДИС. Если вы не слишком устали с дороги, и вас не клонит ко сну — я хотел бы еще посидеть с вами. Ведь вам придется-таки пожить в этой старой усадьбе и ориентироваться — это ведь и в ваших интересах.
ВИТТЕНБАХ. Ваша беседа полна высшего интереса для меня, господин доктор. Я весь — внимание. Все, что вы рассказали мне об этом могучем и... как сказать... девственном мире меня волнует, прельщает, и я крайне...
БРЭДИС. Ещё по рюмке, господин Виттенбах? Это отличная старка!

ВИТТЕНБАХ. Благодарю вас… последнюю…
Доктор наливает ещё по чарке, они чокаются и выпивают.
В эту минуту за стеной раздается какой-то протяжный и зловещий вой.
(Вставая со стула.) Что это? Бог в небе, кто кричит таким образом?

БРЭДИС. Это графиня. 
ВИТТЕНБАХ. Как?

БРЭДИС. Графиня-мать. Моя главная пациентка. Садитесь, ничего. Припадок скоро пройдет, с нею опытная сиделка. Ничего: она сейчас успокоится.

(Вопль смолкает.)
ВИТТЕНБАХ (садясь.) Какие мрачные вопли!

БРЭДИС. Мединтилтас — невеселое место. Гнездо аристократов, господин Виттенбах, с его угодьями, садом, похожим на лес, парком, теряющимся в пуще, где можно встретить лисиц и волков, с его торговлей лесом, пушниной, льном, с его огромными складами, миллионными счетами у банкиров Варшавы, Дрездена и Санкт-Петербурга... Старинное, богатое и страшное гнездо!
ВИТТЕНБАХ. Вы меня несколько пугаете, доктор Брэдис.

БРЭДИС. Простите, дорогой господин Виттенбах. Я вовсе не собирался этого делать. Может, выпьем ещё по рюмочке этой чудесной старки и перейдём на «ты»? Называйте меня просто Яном.

ВИТТЕНБАХ. Пожалуй, мне уже хватит.

БРЭДИС. А я с вашего позволения ещё выпью. (Наполняет свою чарку и выпивает.)

ВИТТЕНБАХ. А в самом деле, кажется, графиня… не совсем здорова…

БРЭДИС. Она сумасшедшая, дорогой профессор, сумасшедшая. И я тоже сумасшедший, что вернулся сюда… Поверите ли, ведь я за целые столетия первый образованный выходец из здешних простолюдинов. Да и то по случаю благотворительного каприза чудака-библиотекаря старого графа, который выпросил меня себе на воспитание. Теперь я, доктор медицины, здесь вроде квалифицированной прислуги. Здесь, в этом доме, в котором пороли ещё отца моего!

ВИТТЕНБАХ. Милосердный Бог! Как вы озлоблены, Ян. Надо иметь больше веры в провидение Божие.

БРЭДИС. Провидение Божие?! Боюсь, пастор, что на этой теме мы менее всего сойдёмся.

ВИТТЕНБАХ. Успокойтесь, Ян. Я совершенно не хотел задеть вашего самолюбия. Лучше скажите, как доктор, отчего, по-вашему, графиня… повредилась рассудком?

БРЭДИС. Как? Разве вам не рассказывали об этом в Россиенах или в Ковно?

ВИТТЕНБАХ. Нет. Я об этом ничего не слышал.

БРЭДИС. Ну, так послушайте. С ума она сошла по меньшей мере двадцать семь лет тому назад, ещё до рождения графа. Это редкий случай. Она помешалась от страха…

ВИТТЕНБАХ. От страха? Как это могло быть?

БРЭДИС. От страха, который она испытала. Она из рода Кейстутов. О, в этом доме не терпят неравных браков! Как же! Наши хозяева ведут свой род от Гедемина! Так вот, после свадьбы покойный граф, отец нынешнего графа, отправился на охоту. Графиня поскакала за ним. Наши литовские дамы – амазонки, как вам известно, дорогой профессор. Опережала она ловчих или отставала от них, этого я не могу сказать вам наверняка. Но только вдруг на весь лес разнёсся душераздирающий вопль графини. Все бросились в ту сторону, откуда доносился жуткий крик. На краю поляны лежала задушенная лошадь графини, тут же -- порванная в клочья её шубка, а через поляну шёл огромный медведь, волоча графиню. Хотел затащить её в чащу и там сожрать без помехи. Граф на расстоянии более ста шагов выстрелил из карабина…

ВИТТЕНБАХ. И уложил медведя?

БРЭДИС. Наповал. Графиня была без чувств, разумеется. Дома она пришла в себя, но рассудок её покинул. Граф отвёз её в Санкт-Петербург. Созвали консультацию – четырёх докторов, увешанных орденами, из Императорской медико-хирургической академии. Они говорят: «Графиня в положении, весьма вероятно, что разрешение от бремени повлечёт за собою благоприятный перелом». Предписали свежий воздух, жизнь в деревне, сыворотку, кодеин… Получили по сто рублей каждый. Через девять месяцев графиня родила здорового мальчика… Но буйство её только усилилось. Напрасно граф показывал ей младенца, надеясь пробудить в ней материнские чувства. «Убейте его! Убейте зверя!» -- кричала она. Чуть голову ему не свернула однажды. Естественно, что после того случая ребёнка держали от неё подальше. С тех пор у графини чередуются то идиотическое слабоумие, то буйное помешательство.

ВИТТЕНБАХ. Будем надеяться, доктор, что ваш уход за нею вернёт её рассудок.

БРЭДИС. По моему мнению, это невозможно. У графини сильная склонность к самоубийству. Приходится её привязывать.

ВИТТЕНБАХ. Как? И граф разрешает такой способ лечения?

БРЭДИС. Ну, ведь он почти не знает своей матери, а потом – это для её же блага… Но признайтесь, профессор, вы бы никогда не поверили, что от страха можно сойти с ума?

ВИТТЕНБАХ. Несчастная графиня! Побывать в когтях свирепого дикого зверя! Ужасно! Как это ужасно!

БРЭДИС. Вот-вот, профессор, в народе говорят: медведь не умывается, да все его боятся. Я разболтался от лишней рюмки, дорогой пастор. Болтаю, болтаю, а у вас глаза слипаются. Извиняюсь, что похитил у вас большую часть ночи, господин Виттенбах. Близится рассвет. Тучи расходятся, хотя молнии ещё вспыхивают. Завтра будет прекрасная осенняя погода; в такую пору наш край красив, как золотой рай… Теперь нужно идти спать. В этом старом доме можно заблудиться, могу проводить вас до вашей спальни.

ВИТТЕНБАХ. Не стоит, доктор. Я запомнил лестницу, по которой мне нужно подняться.

БРЭДИС. Прошу великодушно простить меня. Спокойной ночи, дорогой пастор.

ВИТТЕНБАХ. Вам также, дорогой доктор. (Раскланиваются. Доктор уходит.) Странный дом, странные люди…
Пастор оглядывает всё вокруг. Убедившись, что он находится в комнате один, наливает себе чарку водки, залпом выпивает её. За его спиной тихо входит старуха. Она беззвучно скользит к зеркалу, смотрит в него с жадным любопытством и вскрикивает.
ВИТТЕНБАХ (тоже вскрикивает и вскакивает). Кто здесь?
ГРАФИНЯ (указывая на зеркало). Скажите, сударь, это я? Да? Это я... Там в зеркале?
ВИТТЕНБАХ. Вы, мадам.
ГРАФИНЯ. Какая я старая, безобразная, мои волосы стали серыми... Но я не думала, что столько морщин, столько морщин. (Рассматривает себя.) Как это глупо не давать мне зеркало. Сколько морщин... вокруг глаз. Аделина. Господи боже! Это Аделина! Вот что они сделали. (Вдруг плачет, как дитя.)
ВИТТЕНБАХ (суетясь вокруг нее). Мадам, мадам, графиня! Не позвать ли кого-нибудь?
ГРАФИНЯ. Боже вас сохрани! Михалина будет кричать на меня. Добрый человек, она меня бьет. 
ВИТТЕНБАХ. Что вы! Да разве ваш сын разрешил бы?
ГРАФИНЯ. Сын? У меня нет сына... Неужели вы думаете, что я признаю сыном княжны Кейстут это чудовище? Нет в Литве такого закона. Его отец изнасиловал меня...
ВИТТЕНБАХ. О, мадам...
ГРАФИНЯ. Я вам всё расскажу! Я украла ключ у Михалины, чтобы посмотреть в зеркало, но Иисус милостивый послал мне свидетеля. Садитесь. Она спит, проклятая ведьма. Ведь она сумасшедшая. И доктор тоже. Слушайте! Только не верьте, что я тоже сумасшедшая. Я была странная. Но это прошло. Слушайте. Самое главное то, что никому неизвестно, оборотень ли был граф Михаил Казимир? Слушайте, вы евангелический пастор?
ВИТТЕНБАХ. Да, графиня.
ГРАФИНЯ. Это нехорошо. Я католичка. И умру так. Но мой муж и все Шеметы, это ужасно — они еретики, они социнианцы, я говорю вам это. Но вы образованный человек. Скажите, бывают оборотни? В святом писании об них ничего нет?
ВИТТЕНБАХ. Их не бывает, графиня.
ГРАФИНЯ. Кто знает! Вы не собираетесь обмануть меня? Предать? Вы служитель Христа? Ведь вы верите в сына Божия?
ВИТТЕНБАХ. О да, не менее любого католика, графиня.
ГРАФИНЯ. Я знаю, он был оборотнем!.. Я всё вам расскажу. Совсем не правда, что я заболела от медведя… Это ужасно было. Не надо вспоминать, потому что это ужасно, но я сразу потеряла чувства, когда из его пасти пахнуло вонючим огнем... И я пробудилась уже в постели. И всё прошло. Но когда граф явился ко мне ночью... Он был тоже... тоже медведь. Он был медведь, был медведь, граф Михаил Казимир Шемет. Я кричала... Как я кричала! Тогда он запер двери... Я защищалась, кричала: медведь, медведь! А он яростно хрипел: ты с ума сошла! Он рычал и опять тот же оскал и тот же зловонный огонь из пасти; близкие глаза, жуткие, совсем близко, око к оку, не как у людей... И я опять лишилась чувств... И время моё бросилось бежать. Длинные ночи и дни по несколько минут. Да... оно летело. Ведь не только я постарела, но и этому зверенку теперь уже 15 лет... Сегодня может быть, уже больше. Я его не вижу. Он меня боится. Я всем говорю, кто он. Но ведь я никого не вижу. Доктор и Михалина — его сообщники. Но я умная. Вот я, наконец, рассказала правду, всю правду... Больше нечего рассказывать. Нет, нет, не удерживайте меня, милый. Нет, нет, Михалина может проснуться. Ведь у нас тайное свидание с вами. Вот что (внезапно порывается к нему и долгим поцелуем целует его в губы).
ВИТТЕНБАХ (барахтаясь). Графиня... мадам... боже мой...
ГРАФИНЯ. И больше не держите меня, милый. Нельзя, нельзя. Но если хочешь — я приду в другой раз. 
Грациозно посылает ему рукой поцелуй, делает изящный и кокетливый реверанс, тихо смеется и легко ускользает.
ВИТТЕНБАХ (не может прийти в себя). Куда я попал? Голова кружится… 
Вспыхивает молния... Всё снова погружается во тьму. Пастор вглядывается в темноту, как будто там кого-то заметил, вскрикивает.
ВИТТЕНБАХ. Боже мой! Кто там?! Вор! Или померещилось?.. Жуткий дом... Заснешь тут!.. Позвать кого-нибудь? (Крик петуха.) Слава Богу, утро близится. Жуткий дом Мединтилтас. 
Затемнение
Картина вторая
Та же декорация. Яркий полдень. Входит граф Шемет в халате, за ним – Каупас. 
ШЕМЕТ. Ну, довольно, довольно, Юргис! Я всё понял. Если пастор уже проснулся, передай ему, чтобы спускался ко мне… Впрочем, не стоит. Кажется, он сам идёт сюда.
Входит пастор Виттенбах.
(Протягивает пастору руку.) Вашу руку, пастор Виттенбах. Я и есть Михаил Шемет, к вашим услугам. Как спали?
ВИТТЕНБАХ (пожимает руку графу). Хорошо... очень хорошо.
ШЕМЕТ. (улыбаясь). Вам никто не мешал?
ВИТТЕНБАХ (нерешительно). Н-нет... Нет.
ШЕМЕТ. Мне говорили, что мой грубиян — Брэдис — позволил себе занимать вас своими россказнями до поздней ночи?
ВИТТЕНБАХ. О, я весьма благодарен доктору Брэдису...
ШЕМЕТ. Вы — любезнейший человек. Защищайтесь здесь от всех, от меня в том числе. Мы — глушь: изголодались по образованным людям.
ВИТТЕНБАХ. Помилуйте...
ШЕМЕТ. Юргис, подай нам с пастором утренний кофе в эту залу. 

КАУПАС. Слушаюсь, ясновельможный пан граф. (Уходит.)
ШЕМЕТ. Как вы на меня посматриваете, господин пастор? Узнаете? А? Пастор?
ВИТТЕНБАХ (нерешительно). Мне... кажется...
ШЕМЕТ. Ну, да... ну, да... вы меня узнали. Это был я! Вы захватили меня за большой шалостью.
ВИТТЕНБАХ. О, что вы, граф...
ШЕМЕТ. Весь вечер я провел с головной болью, запершись в своем кабинете; ночью, когда гроза чуть стихла, вышел в сад. Окна этой комнаты были освещены, и я не сдержал любопытства... Я бы должен был назвать себя, когда вы меня увидали, представиться, но положение было слишком смешным... Я устыдился и бежал... Ради бога, простите, что я испугал вас.
Входит Каупас с подносом, на котором – кофейник и чашки.
А вот и наш кофе. Спасибо, Юргис. Ступай. Мы с пастором сами справимся.
Каупас с поклоном выходит.
Прошу вас, пастор. Итак, одна из целей вашего приезда ко мне — познакомиться с «Самогитским Катехизисом» отца Левитского?
ВИТТЕНБАХ (наливает себе кофе.) О... Мне интересен... край... Я польщен знакомством с графом. Мне надо произвести некоторые исследования, укрепить мое нетвердое знание литовских наречий... Но катехизис глубоко меня интересует. Некоторые ученые решаются отрицать его существование.
ШЕМЕТ. Они ошибаются. Желая загладить мою вчерашнюю неловкость, я сам сегодня утром разыскал ваш клад в моей библиотеке. (Вынимает старинную книжку из кармана халата.) Вот вам Самогитский Катехизис.
ВИТТЕНБАХ. Боже… (Торопливо берет книгу.) Это он... это он... Вы позволите изучить?
ШЕМЕТ. Он ваш, пастор Виттенбах.
ВИТТЕНБАХ. Как мне благодарить...
ШЕМЕТ. Никак... Сказать по правде, это мой отец любил старинные книги и всякие редкости. А я читаю только современные произведения. Итак, главная ваша цель — перевести Евангелие на жмудский язык?
ВИТТЕНБАХ. А разве вы не находите, граф, что перевод Священного писания на местный язык крайне желателен. Библейское общество доверило эту миссию мне...
ШЕМЕТ. Благородная цель. Но разрешите мне маленькое замечание, пастор: среди людей, знающих только жмудский язык, не найдётся ни одного, кто умеет читать, ха-ха-ха!
ВИТТЕНБАХ. Может быть, но позвольте мне возразить, ваше сиятельство. Главным препятствием к распространению грамотности является именно отсутствие книг. Когда у самогитских крестьян будет печатная книга, они захотят её прочесть и научиться грамоте. Это уже случалось со многими дикими народами. О, о, ваше сиятельство, не подумайте, что я приравниваю здешнее население к дикарям.
ШЕМЕТ. Дикари, дикари... Ну, что же, ваше усердие во всяком случае похвально, а ваш филологический интерес к нам льстит нашему самолюбию. Только иногда на этой почве встречаются курьезы: недавно мне прислали из Кенигсберга собрание наших дайн, напечатанное немецкими буквами; признаюсь, я не мог их читать, ха-ха-ха!
ВИТТЕНБАХ. Дайны Лесснера?
ШЕМЕТ. Кажется... А уж в смысле поэзии, это прямо идиотские штуки.
ВИТТЕНБАХ О, зачем же... Но, конечно, тут интерес, главным образом, лингвистический... Однако я питаю надежду... Надеюсь набрать здесь более нежных цветов народной поэзии.
ШЕМЕТ. Нежные цветы у литовцев? Что вы!
ВИТТЕНБАХ. Однако несколько недель тому назад мне дали в Вильно запись превосходной дайны, замечательной как в историко-бытовом отношении, так и в поэтическом. (Достает блокнот.) Запись со мною: позвольте мне хоть несколько строк...
ШЕМЕТ. Сделайте одолжение. Только не забывайте пить ваш кофе. 

ВИТТЕНБАХ. Дайна озаглавлена: «Будрыс и его сыновья». 
ШЕМЕТ. Будрыс и его сыновья?
ВИТТЕНБАХ (читает.) Зовет старый Будрыс на передний двор троих сыновей, кровных литовцев, как он сам, и говорит: 

«Кормите ратных коней, снаряжайте седла, вострите мечи да копья. Слыхал я в Вильно: будут трубить три похода на три стороны света. Ольдгерд грянет на русские посады, Скиргел на ляхов, Кейстут на тевтонов. Вы крепки и здоровы: послужите-ка краю, да помогут вам литовские боги!..» 
ШЕМЕТ (перебивая пастора, декламирует).
Stary Budrys trzech synów, tęgich jak sam Litwinów,
Na dziedziniec przyzywa i rzecze: 

"Wyprowadźcie rumaki i narządźcie kulbaki, 
A wyostrzcie i groty, i miecze.

Bo mówiono mi w Wilnie, że otrąbią niemylnie

Trzy wyprawy na świata trzy strony:

Olgierd ruskie posady, Skirgiełł Lachy sąsiady,
A ksiądz Kiejstut napadnie Teutony.

Wyście krzepcy i zdrowi, jedzcie służyć krajowi,

Niech litewskie prowadzą was Bogi;

Tego roku nie jadę, lecz jadącym dam radę:

Trzej jesteście i macie trzy drogi.
Я очень извиняюсь, господин Виттенбах, но я не могу удержаться от смеха: пастор, пастор, кто так подшутил над вами? Вы, конечно, прекрасно читаете эту мнимую дайну, но это точный перевод на наш язык польской баллады Мицкевича.
ВИТТЕНБАХ (пораженный.) Что вы?! Как?
ШЕМЕТ. Кто-то хотел подпортить вашу ученую репутацию.
ВИТТЕНБАХ. Боже мой!.. Мне дала эту дайну весьма образованная паненка, с которой я имел случай познакомиться в Вильно у княгини Катажины Пац.
ШЕМЕТ. Эта паненка была ловкая обманщица... Нельзя ли узнать ее имя?
ВИТТЕНБАХ. Панна Ивинская.
ШЕМЕТ. Панна Юлька. Моя соседка. Ах, проказница! Можно было догадаться сразу. Эта девочка провела вашу великую ученость, пастор. Да, это чудесная баллада Мицкевича, которая еще лучше звучит в переводе Пушкина.
ВИТТЕНБАХ. Я ошеломлен... Как... Какая...
ШЕМЕТ. Она напечатана в последнем номере «Библиотеки для чтения», который мне прислали из Петербурга: 

«Три у Будрыса сына, как и он три литвина.

Он пришёл толковать с молодцами.

«Дети! Сёдла чините, лошадей проводите,

Да точите мечи с бердышами.

Справедлива весть эта: на три стороны света

Три замышлены в Вильне похода.

Паз идёт на поляков, а Альгерд на прусаков, 

А на русских Кейстут воевода».

Дорогой профессор! Вы знаете всякие учёные языки, вы прочитали все старые книги, но вы совершенно не знакомы с современной литературой. Вас провела девочка, которая, кроме модных романов, вообще ничего не читает.

ВИТТЕНБАХ. Я, ваше сиятельство… Право… Мне…

ШЕМЕТ. Не смущайтесь, профессор. Лучше пейте кофе, а то он совсем остынет. Пока вы гостите в Мендинтилтасе, можете пользоваться моей библиотекой как своим рабочим кабинетом. Наш край полон полузверей-полубогов, диких лесных божеств, легенды о которых вас должны заинтересовать, как учёного. Верстах в десяти отсюда уже начинается Матица, куда редко проникал человек, - Матица, опоэтизированная Мицкевичем. Почитайте этого нового Адама Жмуди…

ВИТТЕНБАХ. Благодарю вас, ваше сиятельство.

ШЕМЕТ. Так вы знаете панну Юльку?
ВИТТЕНБАХ (растерянно). Имел честь быть ей представленным.
ШЕМЕТ. И очарованы? А? Разве можно знать ее и не быть ею очарованным?
ВИТТЕНБАХ. Действительно — она обворожительна... Я редко встречал столь... как сказать... кружащее голову существо.
ШЕМЕТ. Ха-ха-ха... Кружащее голову? Так что она вам показалась очень милой?
ВИТТЕНБАХ. Очень.
ШЕМЕТ. Всем так... А между тем...
ВИТТЕНБАХ. Она красавица. В Вильно я встретил ее на балу, который княгиня Пац давала в честь офицеров русского гарнизона.
ШЕМЕТ. Ну, да, ну, да... Вот, вот. Самое подходящее общество для нее. Тут-то она дает волю своему легкомыслию... Сейчас она с сестрой гостит у своей тётки в Довгеллах. Их усадьба возле села того же имени, которое вы проезжали… Панна Юлия, о, я хорошо её знаю… Всех дурачит, всех увлекает, над всеми издевается. А, в конце концов, какой-нибудь щелкопер адъютант женится на ней и увезет ее в Петербург... Панна Августа вынуждена и сюда выписать для неё гостей офицеров, русских лоботрясов. Удивительная девушка: абсолютно не способна к любви, а живёт только любовью, как будто её цель – влюблять в себя всё, что встречается по дороге. Ей предстоит пустая жизнь. Впрочем, что нам за дело до неё. Правда? А жаль, что она совсем не годится в пасторши? Вы ведь не женаты, Виттенбах?
ВИТТЕНБАХ. Нет... Но я помолвлен.
ШЕМЕТ. Это лучше. 
Входит Каупас.
КАУПАС. Ясновельможный пан граф, пан доктор просит великодушно простить его. Он очень просит после разговора с паном пастором уделить ему немного времени.
ШЕМЕТ (нахмурившись). Вот как... Пускай придет сюда. 

КАУПАС. Ясновельможный пан граф, пан доктор просит разговора отдельно.
ШЕМЕТ. А я приказываю ему прийти сюда. Понятно? Скажи Брэдису, что пан Виттенбах и так все знает. Так и скажи ему. Его сиятельство уверено, что пан Виттенбах и так все знает. Так и скажи, Юргис!

КАУПАС. Слушаюсь, ясновельможный пан граф. (Уходит.)
ШЕМЕТ. Этот доктор Брэдис мужлан. Не глуп. Но груб... Он будет говорить мне неприятности. Пусть говорит при вас. Я извиняюсь, но вы позволите? У нас есть споры, в разрешении которых вы, может быть, примете участие. Я чувствую к вам большое доверие. Вы, пастор, знаете наши секреты (смеётся). Вчерашняя ночь вас хорошо ориентировала... Не будем говорить об этом… Доктор славный парень... по-своему... Впрочем, он говорит вещи, за которые надо было бы вышвырнуть его вон!.. 
Входит Брэдис.
БРЭДИС. Здравствуйте, ваше сиятельство.
ШЕМЕТ. Добрый день, Брэдис.
БРЭДИС. Здравствуйте, господин Виттенбах.
ВИТТЕНБАХ. Здравствуйте, доктор.
ШЕМЕТ. О чем поведете речь, Брэдис?
БРЭДИС. Хочу справиться о самочувствии вашего сиятельства. Избавились ли вы от своей мигрени?

ШЕМЕТ. Почти что. До следующего приступа.
БРЭДИС. Хочу заметить вашему сиятельству, когда он ездит по Россиенской дороге в сторону Довгелл, он всегда возвращается с мигренью и в плохом настроении?
ШЕМЕТ. Вы на что намекаете, доктор?
БРЭДИС. Я смею утверждать, что причина мигрени вашего сиятельства гостит сейчас в Довгеллах у своей тётушки панны Августы.
ШЕМЕТ. Не забывайтесь, Брэдис!
БРЭДИС. Как можно, ваше сиятельство. Я, как доктор, призван в этот дом осуществлять заботу о состоянии здоровья его хозяев. Я предупредил ваше сиятельство, что разговор имеет такой характер, что требует некоторой конфиденциальности.

ШЕМЕТ. Дело о ваших личных секретах, что ли?
БРЭДИС. Нет, — о делах вашего сиятельства.

ШЕМЕТ. Тогда предоставьте мне, Брэдис, знать, с кем мне быть откровенным.
БРЭДИС. Я боялся, что мне не удастся установить границы желательной вашему сиятельству откровенности в присутствии человека, вчера ночью появившегося в Мединтилтасе и только один час имеющему счастье быть знакомым с вашим сиятельством.

ШЕМЕТ. Говорите всё.
БРЭДИС. Тем лучше: теперь я могу говорить с вами прямо, граф Михал. Вы знаете, что я, в отличие от вас, не верю в родовые проклятия и прочую галиматью, о которой болтают тёмные деревенские бабы. И за это их следовало бы примерно выпороть, что я неоднократно советовал вашему сиятельству сделать. 

ШЕМЕТ. Оставьте ваши советы, Брэдис.
БРЭДИС. Воля ваша, граф. Но, как доктор медицины, я ещё раз напоминаю вам о том, что существует наследственное физическое перерождение тканей и нервов из рода в род. И это реальность, а не бабьи сказки. Вашего деда ещё в прошлом, XVIII веке отдали под опеку королевского комиссара из-за вспышек его безумия. Здоровье вашего покойного батюшки также оставляло желать лучшего. Наконец, состояние родной вашей матери заставляет меня предупредить вас, граф!
ШЕМЕТ. О чём?
БРЭДИС. О преступной безответственности ваших намерений! Вы думаете, что я не понимаю причину ваших частых визитов в Догвеллы?
ШЕМЕТ. Я не женат. Я последний граф Шемет. После моей смерти Мединтилтас с 4000 крестьян, 15000 десятин леса и прочими угодьями отойдёт русскому правительству! Не слишком ли щедрый подарок Петербургу?!
БРЭДИС (меняя тон разговора). По существующему у нас праву, вы, граф, можете свободным завещанием распорядиться огромной частью своего богатства. Ваше сиятельство знает, в чем дело. Дело в составлении духовной, по которой ваше сиятельство, как лицо, не имеющее сколько-нибудь близких родственников, отказало бы всю немайоратную часть своего имущества, а она составляет три четверти вашего состояния, крестьянам вашего сиятельства, которые составили бы для сего особое общество за круговою порукою, объемлющее все деревни и все семьи дворовых вашего сиятельства.

ШЕМЕТ. Да... это верно, Виттенбах. Я — холостяк без родственников. Отдав бедным труженикам мое имущество — я обираю только русский фиск, к которому — видит бог — родственных чувств не питаю, ха-ха-ха.
БРЭДИС. Совершенно справедливо, ваше сиятельство.

ШЕМЕТ. Но, Брэдис, не надо считать меня дураком. Если не вы сами, то первый мужик, узнавши о существовании такой духовной, — при первом благоприятном случае почтет своим приятным долгом укокошить меня. Считая вас умником — не поручусь, что этого не сделали бы вы.
БРЭДИС. Ваше сиятельство!
ВИТТЕНБАХ. О!

ШЕМЕТ. Если меня зарезать — то, пожалуй, суд отвергнет завещание, но если извести меня исподволь, по-докторски, научно, — кто будет знать?
БРЭДИС. Никогда не предполагал я, что в голове вашего сиятельства зародится столь чудовищное предположение. Чем подал я повод считать меня преступником?

ШЕМЕТ. Умом. Вы не идеалист, Брэдис, о нет. Вы рассуждаете в вашей умной голове доктора из мужиков: крестьяне создадут общество совладельцев этого препорядочного-таки имущества, — кто же будет его руководителем, защитником, фактическим хозяином? — Ну, конечно, мужицкий доктор Брэдис. И вот Ян Брэдис въедет патроном в Мединтилтас; Брэдис будет, так сказать, некоронованным графом этих мест. Ха-ха-ха! Вы видите, я действительно не глуп.
БРЭДИС. Я возмущён! Я клянусь вам...

ШЕМЕТ. Чем? Богом? В которого вы не верите? Брэдис, зачем вы врач? Вам нужно было стать юристом!
БРЭДИС (дрожащим голосом). Перестаньте же шутить, ваше сиятельство!

ШЕМЕТ (улыбаясь). Ррр... Слышите, как он рычит, Виттенбах? Всякий литовский мужик потомок медведя. (Надменно.) Кто может, уважаемый доктор, запретить мне шутки в моем доме? Кому не по нраву шутки графа Шемета — тот свободен покинуть его кров. (Меняет тон и смеется.) Ррр... 
БРЭДИС. Вы дурачитесь!

ШЕМЕТ. Вы забываетесь!
БРЭДИС. Потому что дело обстоит совсем не так, как вы говорите. Но я знаю, в чем дело. Ваше сиятельство собирается жениться.

ШЕМЕТ. Как? Без вашего разрешения, Брэдис? Да посмел бы?
БРЭДИС. Но отчего же ваше сиятельство не скажет этого прямо?

ШЕМЕТ. Потому что это дело еще кривое. Бабушка надвое сказала: не то женюсь, не то застрелюсь. Ха-ха-ха!
БРЭДИС. Женитесь, непременно женитесь, ваше сиятельство. Я желаю счастья вам и нареченной. Желаю побольше детей графу и графине... И чтоб вышли в дедушку, в прадедушку. Или по возможности превзошли их.

ШЕМЕТ (грозно хмуря брови). Брэдис! Брэдис, я убью вас!
Пастор встает, полный беспокойства. Граф и доктор смотрят друг на друга с ненавистью.
БРЭДИС (наружно спокойный). Кто же тут рычит? Кто тут потомок медведя?

ШЕМЕТ (замахиваясь). Брэдис!
БРЭДИС. Но меня бить нельзя, я, к счастью, уже не крепостной ваш.

ШЕМЕТ (пересиливает себя и садится в кресло). Идите вон!
БРЭДИС. Женитесь, граф Шемет. Только помните, что для вас лучше стать убийцей, чем отцом. (Пауза. Граф, вцепившись руками в ручки кресла, тяжело дышит.) Вам хорошо известны ваши предки, да и вы сами хороши. Разве вы не чувствуете в эту минуту, какой зверь сидит в вас? Вы еле сдерживаетесь, того и гляди...
ВИТТЕНБАХ. Доктор, прекратите же это... нельзя так, нельзя больше...

ШЕМЕТ. Оставьте его... пусть говорит.
БРЭДИС. И я скажу. Ваша мать безумна в полной мере. Как врач могу сказать вам с точностью таблицы умножения: ваши дети будут кровожадными извергами, убийцами, преступниками...

ШЕМЕТ. Дьявол! (С искаженным лицом бросается на Брэдиса, хватает его за горло и душит. Брэдис пытается обороняться, но колени его подгибаются, он хрипит.)
ВИТТЕНБАХ (хватая руки графа). Умоляю, умоляю, бог в небе, что вы делаете! Опомнитесь, граф! Вы задушите доктора! Граф! Вы же не зверь!! Не зверь!!!

ШЕМЕТ (выпускает Брэдиса и отталкивает его от себя). Благодарю, Виттенбах. Я мог... Я мог убить его...
БРЭДИС. Я этого не могу так оставить. Вы меня оскорбили. Я требую сатисфакции.

ШЕМЕТ. Стреляться? — Извольте...
ВИТТЕНБАХ.  Нет, господа, я был свидетелем этой сцены, и должен сказать по чести: оскорбление было взаимным. Вы... Как сказать, бог в небе! Вы прямо пытали друг друга. Это хуже дуэли, такой разговор. Вы должны простить друг друга.

ШЕМЕТ (делая попытку засмеяться). Я готов. Я действительно сыграл дурака, буяна. Вы уже победили меня в этом соревновании, Брэдис. Я думал раздразнить вас, а сам преглупо вышел из себя. Мир. (Протягивает руку.)
БРЭДИС. Я рад, что вы не чувствуете себя оскорбленным. Но я, плебей...

ШЕМЕТ. Полно, полно, Брэдис… Полно... Я говорю серьезно: вы были правы. Правы граждански, научно, человечески. Нет. Я не должен жениться, я не смею жениться. Пастор, мы сейчас же едем в Довгеллы. Вы и я. Вы будете свидетелем. Я зашел несколько далеко с этой девушкой. Дальше, чем позволяет это моя судьба. Я при вас сам скажу, что готов был полюбить ее... но... но, что я... урод... чудовище... и не должен, не могу... Мы объяснимся с нею. При вас. А то ведь, чего доброго, без вас я и там выйду из себя. А когда я вернусь из Довгелл, напишу духовную и отдам ее тебе, тебе, Брэдис. Ну, доволен? Руку же!
БРЭДИС. Я боюсь ваших порывов.

ШЕМЕТ. Перед Виттенбахом клянусь тебе моей графской честью — не порыв, а решение. Все будет так.
Брэдис подает ему руку.
ШЕМЕТ (пожимая руку). Вот так. Теперь идите, доктор.
Доктор кланяется и уходит. 
ВИТТЕНБАХ. Вам горько?

ШЕМЕТ (долго смотрит на него). Очень. Моя вспышка — лишнее доказательство того, какой я негодный человек. Ни слова, Виттенбах. Готовьтесь к нашей поездке. Поедем мы в кабриолете? Верхом?
ВИТТЕНБАХ. Как вам угодно. 

ШЕМЕТ. Тогда верхом
Затемнение
Картина третья
Поместье в Довгеллах. Светлая открытая терраса. В глубине сцены – большой стол, который слуги застилают белой скатертью и сервируют к обеду. Служанка выносит охапку осенних цветов. Вбегают сёстры Ивинские – Мария и Юлия.
МАРИЯ. Давай делать букеты, Юлия.

ЮЛИЯ. Нет, это уж я сама, Мария. Ты знаешь, я обожаю цветы, как музыку и почти как танцы. И всюду люблю творить! Творить! Творить! (Разбрасывает вокруг цветы.)

МАРИЯ. Юлия! Прекрати! Вот уж натворила, так натворила. (Начинает собирать разбросанные цветы.)

ЮЛИЯ. Спасибо, моя маленькая пуританка. Хорошо, хорошо! Будешь помогать мне. Давай сюда вазу.
Мария берёт со стола вазу, устраивается рядом с сестрой, помогает составлять букет.
МАРИЯ. Какой сегодня до невозможного чудесный день.

ЮЛИЯ. А почему у моей сестрёнки рожица такая кисленькая? Почему глазки тревожные?
МАРИЯ. Не хочется верить, что скоро начнутся серые осенние дожди, что мы опять уедем… Я люблю Довгеллы. У тётушки здесь так хорошо. Ты ведь совсем не помнишь поместье наших родителей. Ты малюткой была, когда не стало мамы. А потом отца…

ЮЛИЯ. Знаю, знаю! И то, что мы, Ивинские – старая, по всей Польше знатная шляхта, и что мои предки стояли у самого трона королей, и что считали подданных многими сотнями. Всё я знаю! Только нет теперь ни трона, ни королей, ни подданных! Танцуем мы на балах с русскими офицерами и живём от щедрот нашей Августы – тётушки-толстушки.

МАРИЯ. Юлька, как не стыдно!

ЮЛИЯ. Не стыдно. Что поделаешь, ну, не люблю я этих грустных разговоров. Не люблю!
МАРИЯ. А ты вообще хоть что-то любишь, Юлия?
ЮЛИЯ. Довгеллы я люблю! И тётушку люблю! И тебя, мудрилка! (Обнимает и целует сестру.)
МАРИЯ. Будь на миг посерьезней. (Юлия отрицательно качает головой.) Да, Юлька же... (Юлия опять качает головой отрицательно). Мне надо с тобой очень серьезно поговорить.
ЮЛИЯ. Говори серьезно, а я серьезной не буду: все на свете мне смешно.. Ты, Марыся, специально родилась, чтобы быть мученицей. Вот я так прямо и воображаю тебя в Древнем Риме: вот ты вся в белом… на арене Колизея. И вдруг лев выбегает... И к тебе прямо, чтоб растерзать. Но как глянет в Марысины очи, так и ляжет, мурлыкая, к ножкам твоим. А Нерон какой-то там кричит: принести мне красавицу в мой золотой дворец, на мое пурпуровое ложе...
МАРИЯ. Фу, какая ты бесстыдница, Юлька! Я даже не смеюсь (смеётся). Бесстыдница какая!..
ЮЛИЯ. Разве лев тебя тронет? Тётя говорит, что тебя даже комары не кусают, из уважения.
МАРИЯ (с мрачной серьезностью). Никто меня ко львам не тащит, а вот ты в опасности.
ЮЛИЯ (хохочет). Да ну? А, понимаю: намек на моего Мишку, на моего чудесного медведя, которому так хочется отведать меда моих уст. (Показывая букет.) Хорош? Разве не живопись, а?! (Высоко поднимает его над головой и любуется.) Осенние цветы не пахнут, но так красивы... Правда, чопорные они немножко и трагические... Ну, что ж поделаешь: каждому времени своя краса (напевает): «Ах, розы, розы, зачем вы отцвели?»... Боже, Мария, как я розы люблю. Когда я буду графиней Шемет, у меня в будуаре, — разумеется, не в этой медвежьей берлоге в Мединтилтасе, а, конечно, в Вене или в Париже, круглый год будут розы: кусты прямо, самые разные. И меня будут звать: прекрасная графиня в розах.
МАРИЯ. Не болтай же ты без умолку: дай слово сказать. 
ЮЛИЯ. Я молчу и собираю другой букет, еще красивее.
МАРИЯ. Ты разве решила выйти замуж за графа Михаила? 
ЮЛИЯ. Решила.
МАРИЯ. Разве он тебе предложение сделал?
ЮЛИЯ. Когда захочу, — сделает.
МАРИЯ. Послушай меня, Юлия. Ещё от матери я научилась правилу: человек тем достойнее, чем он больше себя отдает высокому. Все добрые люди были, есть и будут за правду. Правду в великом надо блюсти  и в малом; и к врагу, и к тому с правдой... А граф Шемет не враг, он наш...
ЮЛИЯ. О! Боже правый! Моя Мария – проповедница!
МАРИЯ. Полно тебе. Я его почти что люблю как брата.
ЮЛИЯ. О... Панна Мария.
МАРИЯ. Да постой же. Он такой бывает мрачный, такой бывает жалкий, словно его среди бела дня ночь окутала своим плащом, словно у него вместо сердца руины и там совы зловеще хохочут... Кажется мне иной раз, что нет на свете человека несчастнее графа Михаила. Он роком обижен: и смотрит иной раз так жутко робко, словно себя боится, словно пощады просит, как смотрит зверь в клетке, — зверь которого больше бьют, чем кормят. Брось играть им, Юлия. Это безбожно. Граф Шемет больной человек.
ЮЛИЯ (выпрямляясь, смотрит на Марию). Кто сказал?
МАРИЯ.  Брэдис.
ЮЛИЯ. Ворона. Чёрт бы побрал этого Брэдиса!

МАРИЯ Юлия, не надо отрицать ничьих достоинств. Брэдис – доктор медицины. Его труды печатают в России, Польше и Германии. Хотя ты его терпеть не можешь, я доверяю его компетенции.
ЮЛИЯ. Каков же диагноз поставил этот… доктор медицины?
МАРИЯ. Граф болен страшной болезнью... Наследственно... О, такой страшной, что сказать нельзя!.. И дети у него будут чудовища...
ЮЛИЯ. Очень мне нужны его дети...
МАРИЯ. Раз выйдешь замуж...
ЮЛИЯ. Не говори мне, пожалуйста, ни о каких детях. Разве это прилично девушке твоего возраста? Опомнись! Мне, Мария, аист детей принесет. И прехорошеньких, маленьких. А так как мне и самых хорошеньких детей воспитывать некогда будет, то я буду их тебе дарить.
МАРИЯ. Юлька же!
ЮЛИЯ. А если пойдут чудовища, — можешь держать их в клетке.
МАРИЯ. Юлия, я требую внимания. Дело серьезное и страшное. Он безумный, он с ума сойдет.
ЮЛИЯ. Вот и чудесно. Я приставлю к нему Брэдиса. Пусть граф со своей мамашей в пикет играет. Или в какую-нибудь игру с болваном. Ха-ха-ха... А за болвана — пан доктор.
МАРИЯ (почти плача). Невозможная девчонка! Он убьет тебя, от ревности убьет.
ЮЛИЯ. Так и убил. Скажу: Мишка, тубо, ложись. Ну? Почесать тебе ухо?.. Ну, ну, не ворчи, Мишка, хороший, хороший... Обмакни Мишкину лапку в мед, да соси. Так вот. 
МАРИЯ. Юлия. Я не позволю тебе больше шутить. Дело идет о счастье, о жизни.
ЮЛИЯ. А то знаешь: возьми ты себе графа. Вот тебе я его уступлю.
МАРИЯ. Ну, дура.
ЮЛИЯ. Право — тебе уступлю. С тобой уж он с ума не сойдет. Ревновать будет нечего. Будете вы жить в деревне. Если его детям суждено быть демонами, то ведь твои, наверно, должны быть ангелами. Вот — середина на половину — будут себе люди, как люди... А когда вы умрете, вам построят часовню Марии и Михаила. Ей богу, хорошо.
МАРИЯ. Ты такая пустая. Ты даже не умеешь думать. Всё только злые шутки.
ЮЛИЯ. Ведь он тебе нравится, а? Нравится?.. Мария?.. Ты свет, он тьма, тебя не может не влечь к нему. Какое мне, например, дело до его счастья? Мне дело только до его титула и доходов. Он со мной, конечно, будет несчастлив. Только ты, одна только ты,  способна его спасти. О, какая мне мысль пришла в голову: ты искупишь проклятый род, прервешь своей святой безгрешностью цепь ужасной болезни, осветишь поток великой фамилии Шеметов, текущий от самих Гедеминов. Как красиво! Ну, посмотри на меня; я говорю серьезно. Я не смеюсь.
Входят граф Шемет и пастор Виттенбах.
ШЕМЕТ (снимая шляпу). Прекрасные паненки среди цветов...
ЮЛИЯ (насмешливо). Как вы сегодня нарядны!
ШЕМЕТ (слегка смущаясь). Приехал для некоторой церемонии... С визитом. Хочу выполнить долг.
ЮЛИЯ. Уж не хотите ли кому-нибудь сделать предложение?
ШЕМЕТ (смущенно). Панна Юлия всегда так скажет...
ЮЛИЯ. ...что пан граф словом подавится. Если вы приехали сделать предложение, то делайте его Марысе. Она — ангел... И к тому же, глупый пан граф, — она вас любит.
МАРИЯ (вспыхивает). Ах, Юлька, негодная — шути себе, но не мною! (Хочет уйти, Юлия хватает ее за руку и удерживает.)
ЮЛИЯ. Любит, и смотрите, граф, какая она сейчас хорошенькая. И какое же это сокровище — любовь, граф Михаль. О, будь я на вашем месте, я давно уже положила бы к её туфелькам Мединтилтас и свое трепещущее сердце!
МАРИЯ (вырывается). Гадкая... Злая... (Убегает. Юлия хватает ее за шаль, которая остается в ее руках.)
ЮЛИЯ. Умчалась, испуганная птичка. Теперь, граф, как хотите: позвольте мне перевязать вас этой шалью через плечо... В честь Марыси.
ШЕМЕТ. Панна Юлия... Я приехал извиниться... в присутствии моего друга Виттенбаха... Попросить прощения. Я зашел с вами, быть может, слишком далеко.
ЮЛИЯ (немного строго). Вы зашли, граф, ровно столько далеко, сколько я допустила.
ШЕМЕТ (смущаясь). Повсюду создалось такое впечатление... Будто я езжу как жених. Будто претендую на вашу руку. А этого нет... И быть не может. И прямо скажу — не потому, чтобы я, чтобы я... не любил вас. Позволь я себе — я бы вас адски полюбил, а потому, что — как знает и мой друг Виттенбах — судьба, судьба не позволяет мне иметь семью. И тем лучше... Так как единственная девушка, которую я воображаю себе иногда своей женой... меня не любит и никого любить не может.
ЮЛИЯ (к пастору.) А вы что имеете сказать, пан пастор?
ВИТТЕНБАХ (от неожиданности страшно конфузится). Я... Бог в небе, я ничего.
ЮЛИЯ. Вот это лучше... Пан пастор сердится на меня за шутку с балладой Мицкевича?
ВИТТЕНБАХ Нет, нет...
ЮЛИЯ. Ну, и слава богу. Эдакий вы увалень, граф, ведь какой вы красавец-мужчина, сколько в вас грации и силы, каким могли бы быть увлекательным кавалером, а манеры иногда прямо медвежьи. Ну... Наклонитесь. (Граф наклоняется, она перевязывает ему шаль через плечо.) И носить целый день! Слышишь, Михасю?! Я требую повиновения! (Смеётся.)
ШЕМЕТ (срывает и бросает повязанную шаль). Панна Юлия!..

ЮЛИЯ. Я услышала вас, граф! Мы вас ждали сегодня к обеду. Не нужно устраивать сцен. Будьте вежливы. Идите и поздоровайтесь с панной Августой. Тётушка будет рада видеть вас и пана пастора. И отнесите Марысину шаль! (Смеётся.)

Шемет послушно поднимает шаль и выходит с Виттенбахом.
ЮЛИЯ (после паузы). Силён медведь, да воли нет.
Входит в блестящей форме Аполлон Зуев.
ЗУЕВ (щелкая каблуками). Паненка!
ЮЛИЯ (делая реверанс). Пан Аполлон. (Протягивает руку, он целует.)
ЗУЕВ (с удивлением). Одна?!
ЮЛИЯ. Представьте.
ЗУЕВ. Какое счастье!
ЮЛИЯ. Поболтаем.
ЗУЕВ. Какое блаженство!
ЮЛИЯ. Сядем.
ЗУЕВ. Какой Эдем!
ЮЛИЯ. Генерал хорошо сделал, взяв вас с собой.
ЗУЕВ. Взяв с собой? Я, как паук в басне, прицепился к орлиному хвосту генерала. (Пауза. Юлия занимается цветами.) Панна Юлия, как вы недопустимо прекрасны. Ну, можно ли быть такой красивой?
ЮЛИЯ. Очень нравлюсь?
ЗУЕВ. Какое слово. Разве тут надо такое слово?.. Тут такое слово надо... Ах, зачем я не поэт! Вот у нас в полку есть один такой... На ежа ужасно похож, так, знаете, все поглядывает исподлобья и вдруг спрячется... а вдруг уколет... впрочем, прекрасный малый... Лермонтов фамилия... Смешная, правда? Вот стихи пишет. Ну, дивно!
Графиня Эмилия

Бела словно лилия,

Стройней ее талии

На свете не встретится,

И небо Италии

В глазах ее светится,

Но сердце Эмилии

Прочнее Бастилии...
Ха-ха-ха! А я не могу так. Стараюсь, а не выходит.
Прекрасная Юлия,

Лежу ли, хожу ли я...
Это очень хорошо, а дальше не выходит... Ха-ха-ха!
ЮЛИЯ. Вам сколько лет?
ЗУЕВ. Ни мало, ни много, в самый раз — двадцать шесть. 
ЮЛИЯ. И не женаты?
ЗУЕВ. Беден. Свой цветник завести не могу: порхаю по чужим.
ЮЛИЯ. Мародёр!
ЗУЕВ. Кавалерист. В мужья не гожусь, но предлагаю себя в рабы. Вам предлагаю. Выходите поскорее замуж, панна Юлия, и берите меня рабом. У замужней женщины гораздо лучше быть рабом.
ЮЛИЯ. Ну-ка, раб, смотрите, у меня распустилась лента на башмаке. Завяжите.
ЗУЕВ. Какое упоение! (Становится на одно колено, на другое ставит ее ногу и перевязывает лентой.) Вот, кажется, так же элегантно, как и на другой ножке. Награда раба.
Хочет поцеловать ее ногу. Она вырывает ее, оба смеются. Входят Шемет и пастор. Зуев встает и нагло смотрит на графа. Юлия хохочет.
ЮЛИЯ. Ну... Штабс-капитан Аполлон. Выполнять мою команду – за тётей Августой: налево кругом, марш! (Зуев делает деревянное лицо и, шаржируя военные телодвижения, исполняет команду и уходит.) Пан пастор. (Протягивает ему руку. Он пожимает ее.) В Кенигсберге ручек не целуют?
ВИТТЕНБАХ. О... целуют. (Несколько принужденно целует ей руку.)
ЮЛИЯ. Почему лица у вас, как у католического поста? (Склоняет голову на бок и делает постное лицо.) Мадонна со святыми... Ха-ха-ха!.. Веселей оба. Слышите! Граф, в петлицу пеструю георгину! Веселую, как этот ясный день. А пану пастору — астру! Per aspera ad astrum! (Смеётся.)
ШЕМЕТ (сурово сжимая брови). Вот и эта сцена, панна Юлия...
ЮЛИЯ. Какая?
ШЕМЕТ. Которую мы застали здесь... Вот и она показывает, что вы за девушка! Как вы легко играете: и во всяком случае, как вы нисколько меня не любите. И это очень хорошо...
Зуев выводит под одну руку Марию, под другую – молчаливую гувернантку-немку. Генерал Ростовцев ведет под руку расплывшуюся панну Августу Довгелло.
ГЕНЕРАЛ. У себя я за завтраком выпиваю немного водки и только. Вино за обедом пью, ну за ужином, конечно, дорогая панна Августа. Но чтобы с 12 часов так много пить — этого у меня не бывает.
АВГУСТА. Все на здоровье, генерал, когда пьет и кушает добрый человек и предложено от души.
ГЕНЕРАЛ. Но вина у вас отменны. Прелесть что такое Довгеллы ваши, пани, да и только. Оазис культуры. Сад, парк — великолепные, дом, как дворец, музыка... а главное столь грациозные обитательницы... При том — французская кухня!
АВГУСТА. Ещё покойный мой, молодым был, послал этого повара, по фамилии Кабан — в Париж учиться. Теперь он стар и болен, но, поверите ли, еще говорит по-французски, а когда пьян, то даже не хочет ни на каком другом диалекте изъясняться.
ГЕНЕРАЛ. Вот чудак какой! Какой день червонный, панна Юлия. И как мне хорошо у вас. Такая право досада, что завтра надо возвращаться в тоскливое Ковно.
ЮЛИЯ (быстро подходит и кладет ему руку на плечо). Оставайтесь, генерал. Ну, хоть на неделю оставайтесь. Я обещаю за вами волочиться. 
ГЕНЕРАЛ. О, ха-ха-ха, это я... ха-ха. Это я должен... да я уж поступил к вам в... ха-ха-ха, влюбился положительно на старости лет...
ЮЛИЯ. Когда же и любить? Когда ж и веселиться? Пока молод — тратишь жизнь попусту, например, в мечтах. Ведь, кажется, что у тебя еще такой запас дней и ночей, весен и зим... А к вечеру жизнь с особым наслаждением смакуешь каждую минуту и ни одной, прямо ни одной не позволяешь пройти, не подарив тебя какой-либо тонкой усладой.
ГЕНЕРАЛ. Вот ум. Говорит, как будто голова ее поседела, а сердце уже обработано жизнью.
ЮЛИЯ. А знаете, генерал, мне ведь не долго жить. Вы еще будете плакать, если Марс дозволит вам увлажнить слезой мою могилу.
АВГУСТА. О, Юлька, что за слова? И грустно и неприлично...
ГЕНЕРАЛ. Откуда такие мрачные предчувствия?
ЮЛИЯ. Колдунья предсказала. Есть тут одна. Знаменитая. Ей сто лет. Она завораживает гадюк... все видит в прошлом и будущем.
ГЕНЕРАЛ. Не верьте этим шарлатанкам.
ЮЛИЯ. Да ведь я только веселее от этого. Только некогда мне заниматься науками, например, как господин пастор, или даже как Марыся. Некогда мне читать. Мое время дорого. Мне надо быть все время счастливой и только. Давайте ж веселиться.
ЗУЕВ (подлетая к ней и щелкая каблуками). Охотно. Я вполне к вашим услугам. Для вашего веселья все сделаю, все, что прикажете.
ЮЛИЯ. Нет, не все, пан Аполлон. 
ЗУЕВ. Ей богу — все.
ЮЛИЯ. Ведь вы, пожалуй, перехватили хересу, а? пан Аполлон?
ЗУЕВ. Так что же? — Херес только изощряет мои необъятные способности.
ЮЛИЯ. Ну, вот что: я завяжу вам глаза... и вы пройдете по этой половице, из того угла — вот сюда, и пальцем прямо попадете вот в это место... Ну-ка, идите, смельчак, завяжу глаза.
ЗУЕВ (становясь на колени). Сделаю... а какая награда?
ЮЛИЯ. Общий хор похвал, а наказание — общее шиканье. (Отводит Зуева в сторону, три раза поворачивает его на одном месте и говорит.) Ну, раз, два, три. (Зуев уверенно идёт и попадает пальцем, куда надо. Общие аплодисменты.) Молодец, пан Аполлон, можете-таки пить.
ЗУЕВ. Я, панна Юлия, все могу в огромном количестве. Я и в любви сверхъестествен. Один офицер у нас — большой остряк, — Лермонтов,  я вам о нём рассказывал, — посмотрел как-то на мои подвиги, да говорит: ты, брат, не Аполлон вовсе, а Бахус. И представьте, так ведь и прозвали в полку: Баша Зуев. Как вам нравится?
ЮЛИЯ. Я вас так и буду называть, пан Баша.
Гувернантка выражает беспокойство.
АВГУСТА. Что ты, Юлька. Это неприлично. 
ЮЛИЯ. Вполне. Ну-с, генерал, за вами черед;
АВГУСТА (в ужасе). Юлька. Fraulein, was thut es, unartige Kind!
ГУВЕРНАНТКА. Sie haben Recht, gnadige Frau. (Смотрит с укором на Юлию.)
ЮЛИЯ (завязывает глаза улыбающемуся генералу.) Завязала... Отвела. Повернитесь вокруг своей оси, генерал, ведь все светила поворачиваются вокруг своей оси. Теперь в путь, чреватый опасностями, генерал. (Генерал идет, протянув руку вперёд, сбивается с линии и готов натолкнуться на кресло, но Юлия становится перед ним и обнимает его.) Совсем не туда, генерал!
ГЕНЕРАЛ (срывает повязку, хохочет.) Именно туда попал, вот именно туда! (Целует Юлию.) Ах, что за прелесть! (Юлия притворно отбивается от объятий генерала.) Нет, нет, молодежь, вам от нас не убежать, не правда ли, панна Августа? Мне очень хорошо у вас, панна Довгелло, и я вдвойне вам благодарен. Здесь нас русских не балуют гостеприимством.
ШЕМЕТ. Да и за что бы?
ГЕНЕРАЛ. Что вы сказали, граф?
ШЕМЕТ. Я сказал: за что бы? — Ведь вы здесь не гости. Вас ни в Польшу ни на Литву никто не звал.
АВГУСТА. Ох, нет, только не о политике. Граф Михаль, я вас прямо умоляю.
ГЕНЕРАЛ (прищурившись, смотрит на графа). Можно поговорить и о политике с вельможным паном графом, только в другом месте.
ШЕМЕТ. Надеюсь, еще будет такой разговор, и крупный. 
ГЕНЕРАЛ. Вот кого бы я заставил пройти по половице! Уж не вино ли пану графу в голову ударило? 
ЗУЕВ. Говорится: пьян — правдив. Что у трезвого на уме...
ГЕНЕРАЛ. Не ожидал я от вас, большого помещика...
АВГУСТА. Ах, прошу вас, оставьте без значения, генерал. Для меня вы все дорогие гости.
ЮЛИЯ (не без интереса наблюдавшая сцену.) Довольно, довольно: вы становитесь серьезны, а нам надо веселиться. Нам с генералом некогда этим заниматься. А то еще вмешается Марыся. Она ведь у нас читает Сен-Симона, генерал.
ГЕНЕРАЛ. Да неужто? Усердие похвально, а направление сомнительно, — а, панна Мария?
МАРИЯ. А вы читали?
ГЕНЕРАЛ. Нет.
МАРИЯ. Советую. Это — новое христианство.
ГЕНЕРАЛ. Ох, не довольно ли с нас и старого?
ЮЛИЯ. Ну, а теперь, боюсь, вмешается пан пастор, да и начнет угощать нас богословием. Пан пастор, вы, самый здесь ученый человек — расскажите нам какое-нибудь свое приключение.
ВИТТЕНБАХ. Извольте, панна Юлия. Хотя я далек быть искателем приключений, но имел их много.
ЮЛИЯ. С любовью или без любви?
ВИТТЕНБАХ (строго.) С любовью к богу и людям, если смею сказать. Я жил в Перу и Уругвае, просвещая племена краснокожих. С ними я ел и спал, а наибольше верхом ездил. И так почти четыре года. Конечно, тут имелись приключения. Я видел людей самых первобытных и научился их любить. Да, они были дикари… Но имелись часто случаи светлого благородства и самоотверженности... так... Это были в действительности рыцари.

ШЕМЕТ. Все люди смешаны из хорошего и дурного, и нигде не ушли они далеко от животного.
ВИТТЕНБАХ. Но все отношения к природе там ближе.
ЮЛИЯ. Я слышала, пастор, что дикари пьют кровь. Расскажите, так ли это?
ВИТТЕНБАХ. Когда гаучосы пересекают пампасы – местность, далёкую от воды, солнце там жарит, как пожар. Чтобы не погибнуть от жажды, они протыкают ножом артерию у лошади на шее и пьют горячую, солёную кровь.

ГЕНЕРАЛ. Наши калмыки в своих степях поступают точно так же.
АВГУСТА. Как противно-то!
ЮЛИЯ. Посмотрите, как граф Михаль слушает ваш рассказ. Граф Михаль вам так хочется крови? Смотрите, не перепортите всех лошадей в вашей знаменитой конюшне. Кстати, вы знаете, господин пастор, что все животные страшно боятся графа Шемета? Собаки поджимают хвост, лошади шарахаются.

ШЕМЕТ (мрачно). Они чуют, что я человек несчастный.
ЮЛИЯ. Вы? Вы — страшно счастливы. Третьего дня вы выиграли у генерала четыреста рублей. Казалось бы, вам не должно везти в любви, а вам везет, везет...
АВГУСТА. Юлька... Так нельзя говорить. Ну, что за манеры у тебя?!
ГУВЕРНАНТКА. Die gnadige Frau. hat wolkommen Recht. (С упреком смотрит на Юлию.)

ШЕМЕТ. Если таково отношение между любовью и картами — то сегодня генерал может проиграть мне золотые горы.
ЮЛИЯ. Вы осмеливаетесь утверждать, что вам не везет в любви?
ЗУЕВ. Калмыки и гаучосы пьют кровь лошадей, а граф ест сердца девушек.
ШЕМЕТ (вспыхнув и рассвирепев). Что вы хотите этим сказать, штабс-капитан?
ЗУЕВ. Я хотел сказать, что вы сердцеед, граф, дон Жуан; что в том обидного?

ШЕМЕТ. Во-первых, я не сердцеед и не дон Жуан, а вполне порядочный человек. Конкуренции вашему армейскому волокитству не составляю. А, во-вторых, потрудитесь выбирать выражения.
АВГУСТА. Ах, ах. Ссора, ссора. Ради бога, я умоляю — без ссор. Марыся, ангел, помири их скорее. Долго ли до дуэли?
ЗУЕВ. Это Пушкин у нас дуэлянт известный. Нет, я, знаете, в вашем доме и все прочее, не намерен огорчать хозяев. Нет. Я не подыму графской перчатки. Но граф, я не драчун, не бреттер, однако второй раз вам не спущу, — так и знайте.

ШЕМЕТ. Я тоже не хочу огорчать панну Августу. Но я воздерживаюсь, чтобы не сказать, что я о вас думаю.
ЗУЕВ. Не очень интересуюсь.

ШЕМЕТ. Пока скажу лишь, что вам мое мнение доставило бы мало удовольствия.
ЗУЕВ. Да почем вы знаете, что мое удовольствие зависит сколько-нибудь от вашего обо мне мнения?
МАРИЯ (подходит к ним). Фу, как гадко, панове. Как вы оба злы и смешны сейчас. Как это достойно человека: быть вместе, жать друг другу руку, есть за одним столом, а потом, за непонравившееся слово грозить друг другу оружием? Кажется, мужчины, подобные вам называют это честью? Я называю это бесчеловечием, а потому и бесчестием.
ГЕНЕРАЛ (с восхищением смотрит на Марысю). Однако!
АВГУСТА. Она их мирит. Она — ангел. 
ГУВЕРНАНТКА. Die gnadige Frau hat absolut Recht!
МАРИЯ. Как такое возможно, граф Михаль? Не думала я видеть вас в таком положении.

ШЕМЕТ. Я глубоко извиняюсь, панна Мария. (Низко кланяется ей). Вы очень правы.
ЗУЕВ. Я ссоры не ищу.
ЮЛИЯ. А вот что касается меня — я было обрадовалась. Дуэль — как интересно! Если бы пан Аполлон убил графа — я непременно надела бы траур, сходила бы на его могилку…. Я посещала бы... вашу урну... так кажется говорится?
АВГУСТА. Lass dosh! Fraulein!
ЮЛИЯ. Ну, нет. Я ничего дурного не говорю. 
ГЕНЕРАЛ (хохочет). Ах, панна Юлия!
Граф закусывает губу и отходит в сторону.
АВГУСТА. Ты его обидела,
ЗУЕВ. А если бы я был убит, панна Юлия?
ЮЛИЯ. Я отрезала бы у вас, в гробу, ваш белобрысый чубчик. Я вечно носила бы его на груди в медальоне, Старушкой я показывала бы его внучкам: Внучки, смотрите, вот локон самого Аполлона.
Все хохочут. 
А другое удовольствие. Вдруг рана в руку, в ногу. Один, прихрамывая, опирался бы на мою руку в прогулках по парку. Другой, бледный, с рукой на перевязи, благодарно улыбался мне за цветы, положенные у его прибора. Ах, Марыся, зачем расстроила ты такую интересную дуэль?

ШЕМЕТ (оборачиваясь к ней с искаженным лицом). Могилка, как вы изволите шутовски выражаться, пани Юлия, и без дуэли недалека. Я прошу вас вспомнить сказанное мною сегодня... Пан Виттенбах, едем.
ЮЛИЯ (подбегает к графу и кладет ему руки на плечи). Вы уедете? Не станцевав со мной танца, который я клятвенно обещала генералу? Да ни за что. Вы сердитесь? Граф, здесь в этом доме две милые, милые девушки любят вас. А вам не довольно? И вы, скрежеща зубами, хотите сбежать от нас? Что вы сказали утром, не хочу помнить; я не злопамятна. А вы говорили злые вещи. Fraulein, bitte, spielen sie ein Stuck Barentanz. Панове, есть у нас здесь в крае очаровательный, крестьянский танец, я еще очаровательнее переработала его и назвала танец медведя и русалки. Сама я русалка обворожительная. С медведем труднее было. Граф Шемет чувствовал отвращение к этой партии. Мне стоило много труда приучить его к ней. Но это удалось. По той причине, что я его люблю. Ведь вы знаете это, Бука? Не извольте хмуриться. Желаете танцевать?

ШЕМЕТ. Я буду танцевать.
ЮЛИЯ. Это другое дело... (Топает ногой.) У, чудовище. Другая бы не простила, а я вот сразу прощаю. Also, Fraulein, ein Stuck Barentanz hab ich gesagt. 
АВГУСТА. Юлька!
Гувернантка с тяжелым вздохом играет прелюдию. Юлия быстро снимает башмаки и остается в чулках.
ЮЛИЯ. Это танцуется босиком. 
Юлия становится в позу. Граф как бы нехотя опускается на колени и садится. Юлия порхает вокруг медведя, кокетливо заигрывая с ним и посылая ему поцелуи. Наконец он встает. В движениях вместе и неуклюжих и благородных он робко пытается ловить ее, чем дальше, тем скорее. Русалка ускользает, кружится, становится все обольстительнее. Медведь гоняется за ней все яростнее. Постепенно граф теряет такт музыки и с настоящей страстью стремится схватить Юлию. Она же увертывается, ни на минуту не забывая танца. Зрители в восхищении. Вдруг граф порывисто устремляется вперед, схватывает Юлию в свои объятия и покрывает ее поцелуями.)
ЮЛИЯ (задыхаясь и смеясь). Не по правилам, не по правилам! (Выскальзывает из его рук.) Ну, разве это гоже? Вот и танцуй с ним! В танце, панове, нет ничего подобного. (Хохочет.) Как вы смели меня целовать? Смотрите на тётю Августу и на фрейлейн: вы их убили. Теперь на Марысю. На пастора. Кайтесь же.

ШЕМЕТ (сконфуженно улыбаясь). Генерал же вас поцеловал...
ЮЛИЯ. А вы не доросли! Вам еще двадцать семь лет расти до таких прекрасных седин, как у генерала. Нет, я вам этого так не оставлю. (Ко всем остальным.) А вы что же? Полюбуйтесь, какая публика. Они даже не аплодируют. Вашу руку, балетмейстер Шемет! (Берет его за руку, отставляет далеко от себя и церемонно кланяется. Зуев и генерал бешено аплодируют.) Жидкие аплодисменты. Постойте, граф. Одну минуту. Я надену мои туфли. (Надевает их.) Наделали вы дела, граф. Всех сконфузили, сами сконфузились. (Зуев и генерал хохочут.)
ГЕНЕРАЛ. Ах, панна Юлия!

АВГУСТА (очнувшись от оцепенения). Прошу откушать, господа, чем Бог послал. Эй, подавайте обед! (Громко хлопает в ладоши.)
Слуги начинают выносить блюда с роскошными яствами и расставлять их на столе.

Занавес
А К Т   В Т О Р О Й

Картина четвёртая
Действующие лица те же. Декорация та же. Послеобеденное время – начинает вечереть. Слуги убирают со стола приборы, тарелки, бокалы.
ГЕНЕРАЛ. Панна Августа, благодарю за такую изумительную трапезу! Ваш повар большой искусник, хоть и старый пьяница. Мастерство, как говорится, не пропьёшь!

АВГУСТА. Рада угодить, генерал! Я, как хозяйка, люблю, когда гости в моём доме хорошо кушают.

ГЕНЕРАЛ. От души! От души, милая панна Августа! Вы, профессор Каспар, так интересно рассказываете о своём учёном занятии. Большое дело, скажу вам, друг мой!

ВИТТЕНБАХ. Это дело моей жизни, ваше превосходительство. Разве это не прискорбно, что иной раз язык исчезает, не оставив после себя никаких следов? Бог в небе… Умирают носители языка, исчезает и сам живой язык. Остаются только записи учёных. Я думаю, что через несколько лет прусский язык – язык моей родины станет уже мёртвым…

ГЕНЕРАЛ. Не переживайте, друг Каспар! Мой вам совет – лучше учите русский. Всё больше сгодится для вашей Пруссии! (Генерал и Зуев хохочут.)

ЮЛИЯ. Панове, я хочу спеть для вас.

ГЕНЕРАЛ. О, панна Юлия! Перед обедом вы нас всех просто ошеломили своим танцем! Спойте, спойте – потешьте старика.
Юлия начинает акапельно петь полонез Огинского «Прощание с Родиной» по-польски:
Pieśń do Ojczyzny zna swój szlak, 
wirując w niebie niby ptak 
do kraju leci, gdzie jest ojców dom, 
gdzie czeka na mnie miła i kochana, 
co na zawsze mi oddana 
tam, gdzie﻿ polonezem każda księżycowa noc zaczarowana. 
Мария присоединяется к сестре. Ивинские продолжают дуэтом:
Z tamtych pól i wód wszyscy pochodzimy, 
stamtąd jest﻿ nasz rodowód, 
dokąd kiedyś powrócimy, 
nie opuścimy go już 

(kochany kraj, kochany kraj). 

Kościół﻿ na górze stoi tam, 
biegałem doń w dzieciństwie sam, 

z błękitu nieba, w blasku słońca mi 

śpiewali dla mnie słodko aniołowie 

i przemawiali ojcowie, 
świecił do mnie tam z ambony 

i koiły mnie kościelne dzwony. 
Панна Августа присоединяется к племянницам. Немка-гувернантка подсаживается к инструменту, начинает аккомпанировать им:
Boże, dodaj nam siły!
Boże, bądź miłościwy! 
Boże, broń nas przed wrogiem! 
Boże, wskazuj nam drogi 
tam, gdzie czarujący kraju blask, 
tam, gdzie najpiękniejszy﻿ w świecie las, 
tam, i rzeka czekają na nas, 
skąd płynie do nas życia czas, 
tam jest Ojczyzna, 
tam jest nasz kraj, 
do ziemi swej 

powinniśmy powrócić. 
Граф Шемет присоединяется к дамам, последний куплет они поют вместе:
Pieśń do Ojczyzny zna swój szlak, 
wirując w niebie niby ptak 
do kraju leci, gdzie jest ojców dom, 
gdzie czeka na mnie miła i kochana, 
co na zawsze mi oddana 
tam, gdzie﻿ polonezem każda księżycowa noc zaczarowana. 
Повисает пауза. В тишине раздаются вялые хлопки генерала Ростовцева, их подхватывает Зуев.
ГЕНЕРАЛ (сурово и сухо). Изумительно, господа. Да… Огинский – большой талант… Панна Августа, завтра нам с адъютантом вставать ни свет, ни заря – в Ковно ехать. Я тут загостился, надобно осмотреть порядок в гарнизоне. Так что, поеду я от ваших гостеприимных обедов подальше.

АВГУСТА. Генерал, у нас ещё ужин впереди. Панове, пойдёмте в сад гулять, пока ещё не стемнело. Последние дни бабьего лета – такая чудная пора!
ГЕНЕРАЛ (предлагая Августе руку). Для вас чудная, моя милая. Да и для меня.
Генерал выходит под руку с панной Августой. Пастор Виттенбах предлагает руку Марии, выходит с нею. Зуев направляется к Юлии, та отрицательно мотает головой, не двигаясь с места. Зуев вздыхает и предлагает руку гувернанте-немке, удаляется с ней. Юлия и граф Шемет остаются вдвоём.
ЮЛИЯ. Что ж, граф! Так вот вы как! Сначала изволите от меня отрекаться, а после при всех целуете. (Граф молчит.) Удивляетесь, что некоторые осмеливаются думать, будто бы ищете моей руки? (Граф молчит.) Итак?
ШЕМЕТ (бормочет). Я безмерно виноват...
ЮЛИЯ. И только?
ШЕМЕТ. Безмерно виноват... Юлия, во мне два человека.
ЮЛИЯ. Две души в груди? Как у Фауста?
ШЕМЕТ (серьезно). Именно... Только иначе. Хуже всего то, что обе вас любят.
ЮЛИЯ. Не нахожу в том дурного. Так что насчет моей скромной особы у обеих ваших душ нету спора?
ШЕМЕТ. Большой. Моя верхняя душа... Она долго отвергала вас, за ваше пустое легкомыслие. За ваше, почти непристойное, кокетство. А кончила тем, что полюбила вас. О, как она полюбила вас! Юлия, она трепещет за вас. Наш мир страшен. И моя душа хотела бы укрыть вас, защитить вас от всего... И сберечь. Ах, я целовал бы ваши ручки, ножки и плакал бы, смотря в ваши очи, и говорил бы: красота, красота, красота!
ЮЛИЯ. А что же вторая душа, Михась? (Кладет ему руку на голову.)
ШЕМЕТ. Моя высшая душа боится моей низшей души. Из-за вас боится. Моя низшая душа тоже вас любит. Она любит вас... Животно, похотливо, страшно... Юлия, она любит вас... свирепо. Но так сильно, так стихийно, что готова разбить все препятствия, чтобы обладать вами.
ЮЛИЯ. Теперь, когда вы все сказали, я вам тоже скажу кое-что. Я ваша. Любите меня и нежно, любите меня и страстно. Я ваша, Михась. Твоя... (Граф закрывает глаза.) Мои условия такие. Пусть я порхаю, нарядная и веселая. Любуйся мною и говори себе: она моя. И когда мы останемся одни, пусть твоя другая душа владеет мною со всею страстью. Я этого не боюсь, Михась, я этого хочу. И я обещаю тебе, как бы и с кем бы я ни дурачилась — обладать мною будешь только ты. Ну, ты счастлив? Брось же все это фаустовское! Не надо… (Проводит рукой по его лбу и касается губ.) Улыбку, дайте мне вашу улыбку. 
ШЕМЕТ (с тоской). Ты, Юлия, не знаешь, какой я.
ЮЛИЯ. Всё я знаю. Мне про это достаточно пели! Твоя наследственная болезнь и все прочее. Это всё рассказывает гадина Брэдис. Я не боюсь призраков в Мединтилтасе. Ты одичал в этой берлоге, с больной матушкой. После нашей свадьбы мы поскорее умчимся в Ниццу. Идет зима, и первое время мы будем жить в уединенной вилле, выше города, откуда видно необъятное море. А внутри нашего белого домика, утопающего в розах, будет море нашего счастья. И мы поживем там только вдвоем... Пьяные солнцем, морем, розами, страстью. (Граф смотрит на нее с обожанием.) И твоя  душа изменится, станет ручной и совсем не страшной. Так? А потом я покружусь в вальсе роскоши и веселья. В Ницце, в Париже и всюду вокруг будет шепот восхищения. Брось мрачные думы, брось опасения! Ты — сильный, благородный, красивый, богатый, знатный мужчина. Вот кто ты! Гони прочь эту тварь, Брэдиса, который шипит, как змея. Мне верь, мне верь!
ШЕМЕТ. Юлия. Сколько счастья! Какой-то серебряный водопад упал вдруг на меня. Юлия, я смотрю в твои глаза и чувствую, что здоров, что обожаю... Что счастлив, как другие... Что все возможно... Что жить, жить, жить мне можно... А я уж хотел умереть.
ЮЛИЯ. Ну, Михась, ну, Михась! Нет, милый, мы будем жить. Целуй меня!
Шемет порывисто обнимает Юлию, осыпая поцелуями.
Михась, тут нас увидят. Пойдем, милый. Дай руку. Пойдем в дом. Вдвоем. (Прижимается к нему.) И ничего не бойся.
Медленно уходят. Ясно где-то звонит колокол к вечерней службе.

Входит Мария, за ней пастор.)
МАРИЯ. Нет их тут. Ну, что же? Сядем, пан пастор (садятся). Так вот какое дело. Понимаете ли, что эту свадьбу расстроить надо?
ВИТТЕНБАХ (потирая лоб). Я понимаю, но я, право...
МАРИЯ. Граф вам верит. Я бы сама с ним говорила, да нельзя мне теперь с ним говорить. Никого не осталось, — только вы.
ВИТТЕНБАХ. Я ведь человек приезжий. Я человек посторонний. Бог в небе. Граф может очень рассердиться. Конечно, я могу ему напомнить, что он клялся графской честью...
МАРИЯ. Напомните. Ведь он вас в свидетели призывал. 
ВИТТЕНБАХ. Да, так.
МАРИЯ. Пусть бежит... Уедет куда-нибудь. Пастор, мне за них страшно... Так страшно (вздрагивает). Если мы не станем против, — будет какой-нибудь ужас. А я — люблю их, пан пастор. Я жизнь свою за них отдала бы. Скорее надо, скорее. (Встает, вытягивается и, приставив руку ко рту, кричит): Юлька! (прислушивается.) Юлька, откликнись! (Прислушивается и кричит со страхом): Юлька, откликнись же! (К пастору.) Оставайтесь здесь, я их в парке поищу. (Убегает.)
Выходит граф Шемет.
ШЕМЕТ. Как хорошо, что вы здесь, Каспар! Я только что сделал предложение паненке Юлии Ивинской, и она его приняла. Пожелайте мне счастья, друг мой!
ВИТТЕНБАХ. Да, ваше сиятельство. Бог в небе… Только что я тут говорил с Марией Ивинской… (Волнуясь.) Панна Мария... вы заметили, как она была удручена весь день?

ШЕМЕТ. Да.
ВИТТЕНБАХ. Она... боится... будет ли счастлива ее сестра.

ШЕМЕТ (смеётся). То есть, не съем ли я Юльку? Да? не так ли?
ВИТТЕНБАХ. О, что вы! Как вы это сказали? Но у вас тяжелый характер... Кто знает! Ваши странности, не знаменуют ли они, действительно, некоторые особенности.

ШЕМЕТ. Мои странности, несомненно, знаменуют мои особенности. И представьте себе: мои особенности знаменуют мои странности. Перестаньте, пастор... Во-первых, это же не ваше дело.
ВИТТЕНБАХ. Вы совершенно правы, граф.

ШЕМЕТ. А, во-вторых, панна Юлька не робкого десятка. Мы вместе с ней объявим войну странностям и особенностям. Войну за наше счастье, поняли? Как я отдам моё счастье? Я, который через два-три дня смогу сжимать в объятиях мою, совсем мою панночку... Я, который каким-то чудом ей полюбился... Я отдам это Брэдису! Да пошёл бы он к чёрту, господин пастор! И с вашим ангелом Марысей в прибавку. К черту, к черту!
ВИТТЕНБАХ. Вы совершенно правы, граф.

ШЕМЕТ. Не будем ссориться (подает ему руку). Все идет к лучшему. Если бы вы знали, Каспар, как я был несчастлив до этого дня! Если бы вы только знали!..

ВИТТЕНБАХ. Бог в небе, ваше сиятельство.

ШЕМЕТ. У меня ведь никогда не было матери, пастор. Эту безумную, которую вы видели ночью, я боюсь. Жалею её и… боюсь. Покойный отец не любил меня. Считал, наверное, что моё рождение повлияло на болезнь графини. Сама она, впадая в буйство, кричит, что я… не сын ей… Что я зверь… Вся округа полна слухов, что род наш проклят. Вы слышали – меня даже звери боятся.

ВИТТЕНБАХ. О, граф Михаил, я принял эти слова как гиперболу, как некоторое литературное преувеличение.

ШЕМЕТ. Нет, Каспар. Это не преувеличение и не бред больного… Два года назад я попал в такое же положение, как и моя мать когда-то…

ВИТТЕНБАХ. В когти медведя?

ШЕМЕТ. Да. Только это было не на охоте. Я ненавижу охоту. Но меня всегда необъяснимо тянет в лес. Он манит меня. Я бегу туда… Тайком от всех… По ночам…

ВИТТЕНБАХ. Я успел это заметить.

ШЕМЕТ. Медведей давно истребили в моих владениях. В пуще, которой окружена усадьба, полно другого зверя: кабаны, олени, лоси, даже волки… А тогда, в лесу передо мной, как из-под земли, появился огромный медведь. Ударом лапы он повалил меня на землю. Я лежал, затаив дыхание, стараясь не шелохнуться. Я ждал смерти... Медведь понюхал, понюхал меня и, вместо того, чтобы растерзать, лизнул. Потом пошёл прочь своей дорогой. Я был уверен, что зверь принял меня за своего.

ВИТТЕНБАХ. Бог в небе… Бежал от волка, а попал на медведя.

ШЕМЕТ. После того случая я готов был верить и в проклятье, и во всё, что говорит мне доктор. Я знаю Брэдиса с детства. У нас разница всего в шесть лет. Он воспитывался в нашем доме. Отец был с ним даже ласков… более, чем со мной… Теперь он – семейный врач. Заставляет меня читать всякие медицинские книги, английские журналы. Бесконечно мучает меня. Вот, Каспар, взгляните! (Достаёт из внутреннего кармана сложенный листок бумаги, протягивает его пастору.) Я взял эту бумагу с собой. Это форменное завещание, на котором настаивает доктор. Проект, но подписанный свидетелями. Мной он ещё не подписан. Но завещание составлено и заверено почтенными свидетелями больше года назад. Они свидетельствуют о здравом уме и твердой памяти. Я сделал это на случай скоропостижной кончины, но всё не подписывал и ни слова не говорил Брэдису, чтобы не дать ему искушения отравить меня. (Забирает у пастора завещание, отправляет его обратно в карман.) Так знайте же: когда я ехал сюда отказаться от нее — моё твердое решение было, — вернувшись в Мединтильтас, подписать эту бумагу и покончить с собой.  

ВИТТЕНБАХ. Нельзя так.

ШЕМЕТ. Вы — пастор, вы — верите в бога. Бог не велит отчаиваться. Бог велит надеяться на него. Он может все привести к хорошему. Я сейчас так счастлив. Я почувствовал, как кошмар упал с моего сердца от ее нежного смеха, от ее любовных слов.

ВИТТЕНБАХ. Сказано: не искушай господа твоего. Нельзя с завязанными глазами подходить к краю бездны, держа женщину на руках и говорить: Бог не допустит падения по благости своей. О, граф, бог допустил на свете много страшных преступлений и кровь леденящих несчастий. Что знаем мы о Боге? Мы ничего о нем не знаем! Он не похож на нас, ни на лучших, ни на худших. У него нет добра и зла по мерке человеческой. Мы имеем о нем одно несомненное откровение: мир. Кроме мира, мы ничего о боге не знаем, а мир мы знаем едва-едва. Однако мы можем сказать, как он прекрасен и страшен.

ШЕМЕТ. О да!

ВИТТЕНБАХ.  Если весь мир -- только риза Бога, то прекрасен и страшен и он сам... Все необъятно, все необъяснимо. Мир — борьба. Человек побеждает зверя, зверь побеждает человека. Миры рождаются. Миры гибнут. Во всем единое. Пусть же человек руководится светильником своего разумения и шепотом своей совести.

ШЕМЕТ. Совесть моя шепчет, что мы засиделись в Довгеллах. Погода портится, Виттенбах Нам пора возвращаться. Мне теперь нужно так много успеть! Так много успеть!..
Затемнение
Картина пятая
Мединтилтас – родовая усадьба графа Шемета. В доме идут приготовления к свадебному торжеству. В глубине сцены Каупас украшает гирляндой из цветов и лент помост для жениха и невесты. Михалина специальной щёточкой из перьев снимает паутину с резных рам на зеркалах. Входит доктор Брэдис.
МИХАЛИНА (Брэдису). А скажите, наш доктор, может, нужно тут написать чего, на лентах?

БРЭДИС. Напиши: добро пожаловать, новая хозяйка, в эти вековые стены!
МИХАЛИНА. Не знаю, как стены, доктор Брэдис, а люди не очень-то охотно встречают новую хозяйку.
Входит Цекупский.
ЦЕКУПСКИЙ. Поговори мне! Чего встреваешь не в своё дело?! Тебе велено за графиней смотреть. Праздник в доме, в кои-то веки гости сюда съедутся. Не много, правда, только самые близкие. Всё ж наспех, всё наспех… Но всё равно – свадьба! Шумно будет, беспокойно! Кто её сиятельство караулить будет? Я, что ли?
МИХАЛИНА. Мне пан доктор разрешил тут немного помогать и на свадьбу посмотреть.

БРЭДИС. Я дал графине приличную дозу успокоительного. Она должна спать.
ЦЕКУПСКИЙ. Вот иди и смотри, чтоб графиня хорошо спала. Брысь отсюда! (Михалина уходит.) Итак, доктор Брэдис, мы с вами, как говорится, с носом остались?
БРЭДИС. Это у тебя, Филидор, длинный нос, а у графа хорошенькая жена.

ЦЕКУПСКИЙ. Да уж теперь у него начнется прибыль. За свадьбой недалеко и до крестин. Да здравствуют Шеметы из рода в род и до скончания веков!
БРЭДИС. Этот человек дал мне свое графское слово.

ЦЕКУПСКИЙ. А что, доктор Брэдис, крапива не обещала вам принести малины?
БРЭДИС. Чего не бывало, — того и не будет.

ЦЕКУПСКИЙ. Каупас, работай живее, скоро гости соберутся. Юргис! Слышишь меня, старый пень! (Каупас кивает.) Пойду, прослежу, чтобы бочки с медовухой во двор выкатили из погреба. Когда выкатят бочки, наши мужики развеселятся. Пожалуй, будут петь и скакать, как на всех богатых свадьбах в былое время.
БРЭДИС. Нет. Теперь уж иное время... иное, чем бывалое.
Цекупский выходит. Тут же входит Михалина, словно она поджидала ухода управляющего.
БРЭДИС. А что, Михалина, будешь с девушками петь величанье?
МИХАЛИНА. Нет, уж мы лучше помолчим, пан доктор.
БРЭДИС. Разве я пан?
МИХАЛИНА. Наш доктор. (Ласково смеется.)
КАУПАС. Тут приехал офицер из Ковно. Почему-то не захотел ехать ни в Довгеллы, ни в церковь, а попросил комнату, заперся там и чего-то творит. Хохочет там. Как бы не учудил какую пакость.
БРЭДИС. Русские пакостить графу не будут. А что, Каупас, граф вполне себе представляет, как рады его свадьбе люди?
КАУПАС. Как будто. Пан Цекупский, — знаете, какой он большой любитель свадеб, — пристал к нему, чтобы все было по старине. Но граф сначала очень уперся. Дело решила молодая. Она поддержала пана Филидора.
БРЭДИС. Так что он представляет себе положение?
КАУПАС. Представляет... Пан Филидор взял с собой своих егерей доезжачих. Свою зеленую гвардию. Вот уж сегодня плетки прогуляются по нашим мужикам.
БРЭДИС. Ну, этого ему лучше не делать. 
КАУПАС. Не дай Бог! 
БРЭДИС. Я и не хочу бунта. Народ гудит, потом ещё и напьётся.
КАУПАС. Вы, Брэдис, человек умный.
БРЭДИС. Надеюсь. Плясать будешь сегодня, Михалина?

МИХАЛИНА. А как же!
БРЭДИС. Вот и ступай пока к графине. Выйдешь, когда танцы начнутся. Поняла меня?
МИХАЛИНА. А как же!
БРЭДИС. Вот и ступай отсюда!
Михалина выходит. Входит Цекупский, размахивая хлыстом. Он толст, но молодцеват.
ЦЕКУПСКИЙ. Каупас, собачий сын, что ж ты стоишь, словно тут хоронить кого-нибудь будут, а не венчать! Ну-у?

КАУПАС. Не мы ведь женимся, пан Филидор. Пусть жених радуется, а нам, старикам, что? Одни хлопоты.
ЦЕКУПСКИЙ. Ты пошути, пошути! Попадешь у меня в шуты!! Надо, чтобы народ разыгрался к приезду свадьбы. Факелы, как стемнеет, зажжём. Как жених и невеста уйдут в опочивальню, зажжём костры. Тогда вынесут жаркое и водку. Веселиться — не работать, а у меня за веселье — плата. Будут хорошо веселиться, дам мужчинам по рублю, по серебряному, а девкам — по шелковой ленте. А не будут веселиться, собачьи дети, управляющий накинет три дня барщины на каждого. Вот вам, косопузые черти! Жмудь — медвежье отродье!
БРЭДИС. Филидор, сколько бочек выставил мужикам на угощение?

ЦЕКУПСКИЙ. Две пива и две с медовухой.

БРЭДИС. Почему так мало?

ЦЕКУПСКИЙ. Сколько граф велел. Граф в своём двору, что медведь в бору.

БРЭДИС. И медведя люди учат. Вели все бочки во двор выкатить. Особенно те, в которых водка и спирт. Понят меня?

ЦЕКУПСКИЙ. Понял! Пить можно! Разве доктор сказал, что нельзя пить?

БРЭДИС. И факелы хорошо подготовь. Ты меня хорошо понял?

ЦЕКУПСКИЙ. Кажется, понял. (Выходит.)
БРЭДИС. Юргис, где будет играть оркестр?

КАУПАС. Оркестр будет в зале.

БРЭДИС. Оркестр? И в этой зале? Безмозглая голова, сюда не надо! Пусть играют в соседней большой комнате, поближе к покоям графини-матери: и здесь будет хорошо слышно, и для её светлости будет радостно. Праздник! Единственный сын женится. Поди, распорядись быстро! (Каупас выходит.) Надолго запомнит граф свою свадьбу! 

Возвращается Цекупский.
ЦЕКУПСКИЙ. Вот это ладно! Потом музыка будет играть. А теперь я распорядился, как вы велели, пан доктор!

БРЭДИС. А дальше что?
ЦЕКУПСКИЙ. А дальше пир горой. Только веселитесь. И молодые будут веселиться. Все должны быть веселы сегодня ночью. Вроде приехали. (Из соседней комнаты звучит свадебный марш.). Ну, что это за музыка? (Горестно машет рукой.) Эх, не успел привести полковую. А все граф, торопится, как на курьерских.
Входят граф Шемет и Юлия. Он во фраке с белой астрой в петлице, в перчатках и кружевных манжетах, тщательно причесан. Она в белом подвенечном платье, венке из мирт и длинной фате, закрывающей ее лицо. За ней панна Августа, Мария, генерал Ростовцев, Виттенбах, другие гости. Цекупский выступает навстречу, поднимает обе руки с деревянным блюдом, покрытым полотенцем, на котором хлеб и солонка. Кланяется молодожёнам. Граф несколько сконфуженно и хмуро принимает подарок и передает Виттенбаху. Юлия отбрасывает фату с лица, кланяется и улыбается. 

Брэдис быстро выходит.
АВГУСТА (Юлии). Зачем ты фату отбросила, это не принято?
ЮЛИЯ (смеясь). Да ведь я красивее ее.
Предшествуемые Цекупским, граф Шемет и Юлия всходят на помост. Генерал и панна Августа садятся на стулья. Остальные гости стоят по сторонам, как свита.
ЦЕКУПСКИЙ. В честь красавицы новобрачной ура! В честь графа ура! 

ЮЛИЯ. Бог с вами, пан Филидор! К чему все эти церемонии. Я и так счастлива, без величания. (Смеется.)
ЦЕКУПСКИЙ. Красавица новобрачная, ясновельможная графиня, дозвольте старому Филидору выпить ваше здоровье. Только не из бокала и не из кружки. И не из ладони, и не прямо из бочки, как пивали в былых походах. Дозвольте, ясновельможная красавица моя, пить ваше здоровье из туфельки, которою обута несравненная ваша ножка. (Гости смеются.)

ЮЛИЯ. Извольте, милый пан Филидор. (Снимает ногой туфлю.) О, я этот обычай знаю. Но в ответ пить из вашего сапога не согласна! (Все смеются.) Туфлю с правой ноги вам?
ЦЕКУПСКИЙ. Обе в равной мере божественны. (Становится на колени и подымает туфлю.) Видал ли кто такую маленькую туфельку? Разве что у шестилетнего ребенка. (Хохот, целует туфлю.) Гей же, гей же, виночерпии, не спите, тащите сюда вина. (Каупас приносит бутылку шампанского и наливает в туфлю, а потом гостям в бокалы, поднос с которыми разносит Михалина.) Здоровье красавицы-невесты — ура! (Почти ничего не разливая, выпивает шампанское из туфли.) Ох, так вино во сто раз лучше. (Залихватским жестом вытирает губы и передает туфлю генералу.) Вижу ясно, что вашему превосходительству хочется отведать из той же чаши богов.
ГЕНЕРАЛ (хохочет). Что ж охотно... Только не так ловко. (Туфлю наполняют, генерал пьет, разливает на мундир и кашляет.)
АВГУСТА. Только можно ли? Генерал, можно ли так пить?
ЦЕКУПСКИЙ. Не только можно, а вполне принято и очень, хорошо, и молодец наша графиня — только ножки целовать.

ЮЛИЯ. Уж молчите, пан Филидор, испортили мою туфлю. 
ЦЕКУПСКИЙ. Я... я... никто, как я. (Коленопреклоненно и картинно надевает Юлии туфли).
Юлия грациозно сбегает с помоста. Начинается танец. Торжественно звучит полонез Огинского. Гости встают парами. Начинается танец –шествие, который возглавляют граф Шемет и Юлия. Медленный, красивый и торжественный, этот танец отражается в зеркалах, которые умножают количество гостей, делая картину почти нереальной. Вдруг вбегает большущий бурый «медведь», который начинает кувыркаться, за всеми гоняться, хватать дам. Музыка сбивается, танец рассыпается, дамы визжат.
ЦЕКУПСКИЙ. Это ещё что такое?
В толпе волнение от неожиданности.
ШЕМЕТ (гневно). Что тут происходит, кому вздумалось так шутить?
Шемет срывает с “медведя” голову-маску, под нею обнаруживается ряженый Аполлон Зуев.
ЗУЕВ (громко). Теперь уж подлинно: медвежья свадьба! (Хохочет.)
ГЕНЕРАЛ. Вы раздражены? Я сожалею, граф. Полагал, шутка капитана Зуева посмешит вас, понравится гостям.
ШЕМЕТ. Нет. Мне не нравится, извиняюсь. Кончайте все ваши безвкусные церемонии, пан Цекупский. Довольно комедии. Прав я был, когда просил, чтобы ничего этого не было.
Граф берет под руку Юлию и собирается уходить.
ЦЕКУПСКИЙ (умоляюще). А речи не скажете? Ведь всегда водилось на старых вельможных свадьбах на Литве? Хоть два слова.
ШЕМЕТ (резко). Нет!
ЦЕКУПСКИЙ. Дорогу графу и графине!

ЗУЕВ. А мы хотим выполнить старый обычай и от нашей к вам речи не отказываемся... Слушайте, ясновельможный граф.
ШЕМЕТ. Не желаю слушать. Довольно. Пойдем, Юлия. Довольно, даже слишком.

ЗУЕВ. Ведь я не буду говорить ни длинно, ни зло. Я только желаю —счастья бедной новой графине.
МАРИЯ (горячо). Довольно. Дурно то, что вы делаете.

ЗУЕВ (не слушая ее и повышая голос). Много творилось в этих древних стенах дурного. Да не падут последствия тяжких грехов на новую молодую хозяйку.
ШЕМЕТ. Убирайтесь, не то я голову вам разобью!

ЗУЕВ. А, вам хочется закончить по-медвежьи медвежью свадьбу?
Шемет в бешенстве подходит к Зуеву, но перед ним вырастает фигура Марии.
МАРИЯ. Успокойтесь, граф! Лучше уведите сестру: она встревожена и напугана.
Юлия зацепляется за что-то своим длинным шлейфом и падает. Граф с неожиданной ловкостью подскакивает и хватает ее вовремя в объятья, нежно несёт её. В эту минуту вдруг появляется старая графиня. Она бешено вырывается из рук удерживающей её Михалины, вся растрепанная, пронзительно кричит.
ГРАФИНЯ. Медведь уносит женщину! Стреляйте! На помощь!
Среди гостей и шум и замешательство, вскрикивают женщины. 
ГРАФИНЯ. На помощь, люди, медведь унес женщину! На помощь!
МИХАЛИНА. Доктора! Найдите пана доктора! Где доктор?!

ГЕНЕРАЛ. Кажется, мы горим, господа!
Сцена начинает заполняться дымом и отсветом полыхающего огня.
АВГУСТА. Пожар! Пожар! Горим! Спасите!

МИХАЛИНА. Доктора! Найдите доктора!
Общий гвалт, беготня, панические крики.

Затемнение.
Картина шестая
Поместье в Довгеллах. Медленно набирается свет. Обстановка сцены такая же, как в третьей картине. Слуги выносят на террасу кресло-качалку, наводят порядок, застилают скатертью стоящий в глубине стол.

Входит панна Августа в тёмном плотном капоте, отделанном чёрным кружевом, голова её покрыта чёрной кружевной мантильей. За ней Виттенбах в сюртуке и гувернантка-немка в траурном платье выводят, поддерживая под локти, Графиню, укутанную в салоп.
АВГУСТА. Давайте её сюда, в кресло.
Виттенбах и гувернантка-немка усаживают Графиню в качалку.
Устраивайтесь, моя милая. Тут вам будет удобно. (Укутывает её ноги пледом.) Вот так. Хорошо вам? Хорошо. Дайте я вам чепец поправлю. (Поправляет графине ленты на чепце.) Ах, вы моя красавица! Фрейлейн, покачайте её сиятельство.
Гувернантка-немка качает графиню в кресле. Панна Августа отводит Виттенбаха в сторону.
АВГУСТА. Вот так мы и поживаем, дорогой пастор. Слава Богу, перезимовали здесь, в поместье. Вот, дождалась ещё одной весны. Много ли мне их осталось, вёсен-то этих?..

ВИТТЕНБАХ. Бог в небе, панна Августа. Бог в небе…

АВГУСТА. У меня-то, может, ещё будут, а вот у Юлиньки, бедной моей девочки – уже ни одной… (Прикрывает глаза вынутым из рукава кружевным платочком, всхлипывает.)

ВИТТЕНБАХ. Господь упокоит её душу.

АВГУСТА. Да, да, дорогой пастор. Это я так… О живых нужно думать, о живых.

ВИТТЕНБАХ. Мы не виделись уже полгода после того… несчастья. Теперь графиня Аделина остаётся на вашем попечении?

АВГУСТА. Под моим кровом, пастор. Под моей заботой. Пока идёт следствие, на всё имущество Шеметов наложен запрет. Графиня сейчас единственная законная владелица Мединтилтаса. Дом хоть и выгорел весь дотла – только камни да пепел остались, но владения-то немалые. Чтобы всем этим пользоваться, нужно графиню признать неспособной и установить над ней опеку. Ещё по осени было распоряжение отправить бедную графиню в Петербург, поместить там в какой-то специальный медицинский приют. Но я употребила все свои связи, чтобы остановить это. Генерал Ростовцев вернул мою несчастную соседку сюда, в Довгеллы, уже из Ковно. Я, пастор, не нуждаюсь в чужом имуществе – своего хватает. Просто поняла, что графиню в столице так «приютят»! В один день на тот свет отправят, чтобы поскорее всем завладеть. Нет уж! Сколько смогу, сама буду за ней ходить, пока не придёт её срок. А там уж пусть всё забирают, это уже не моя забота.

ВИТТЕНБАХ. Вы добрая христианка, панна Августа. Но я думаю, что надолго такое положение дел вряд ли оставят.

АВГУСТА. Мои Довгеллы от Петербурга далеко, а генерал Ростовцев мне поможет. Сколько она перенесла –перетерпела, если б вы знали! Этот душегуб-доктор приставил к ней специальную мучительницу, которая истязала графиню изо дня в день долгие годы! Вы её видели там, пастор, наверняка, - крепкая такая девка. Угорела, дымом удушилась при пожаре. Гореть ей в аду!

ВИТТЕНБАХ. Бог в небе, панна Августа. Бог в небе. Как теперь графиня себя чувствует?

АВГУСТА. Состояние её спокойное и ровное. Мы с ней гуляем, кушаем, фрейлейн, моя немка, её причёсывает каждое утро. Посмотрите, какая она у нас красавица стала!

ГУВЕРНАНТКА. Ja, ja, meine gnadigen Frau… (Качает в кресле графиню.)
АВГУСТА. Никакого буйства у Аделины нет. Это всё врал безбожник-доктор. Кто знает, какими порошками он её пичкал, какими отравами опаивал? Она была в своём доме узница. У меня ей будет много лучше, дорогой мой пастор.

ГУВЕРНАНТКА (кивает). Die gnadigen Frau hat absolut Recht!
АВГУСТА. Огня она только боится, бедняжка. Оно и понятно. Я сама теперь страх как этого боюсь.

ВИТТЕНБАХ. Бог в небе, моя панна. Бог в небе. А как движется следствие? Что стало известно?

АВГУСТА. То, что я и так знала! О, поверьте мне, пастор, я знаю, что говорю. Это был поджог! Понимаете? Не случайное несчастье, а злонамеренный умысел. Вы были там и всё видели сами: и как горело, и как не было возможности хоть что-то сделать! Егеря все пьяные! В бочках кругом – один спирт! Всё сгорело синим пламенем. Не могу вспоминать эти крики, этот ужас! Бедная моя девочка… Не могу… Не хочу… Всё, не буду. (Пауза.) Управляющий сейчас в остроге. Он показывает на доктора. Оба злодея были в сговоре.

ВИТТЕНБАХ. А где сам доктор Брэдис?

АВГУСТА. Не называйте его имени в моём доме! Погубитель сейчас в розыске. Свидетели показали, что он сбежал тогда. До сих пор никто его не видел. Но я знаю, я верю – злодей утонул в болоте, их полно в нашей округе. Попал через трясину прямо в ад! Я хочу так верить. Управляющему будет каторга, но я повлияю, я буду просить генерала, чтобы душегуба повесили! Да лучше бы он тогда в огне сгорел, жирный хряк! Я его хотя бы пожалела!

ВИТТЕНБАХ. На всё есть закон, моя дорогая. Бог в небе.

АВГУСТА. Да, да, пастор. Бог всё видит. Это я так…

ВИТТЕНБАХ. Но для чего был совершён такой злой умысел? Должна была быть у такого страшного преступления какая-то цель?

АВГУСТА. Я не знаю. Ум мой не может этого понять. Сердце моё не хочет принять. Только вера моя принуждает со всем этим смириться… Разное говорят у нас в округе. Говорят даже, что злодей-доктор был незаконным сыном покойного графа Казимира, управляющий показывал на следствии про какое-то завещание, всякое болтают… Я знала графа Казимира, у него много чего было… Что ж теперь? Всё сгорело, пастор. Всё сгорело. После нашего жуткого несчастья, после той беды опять пошли слухи о проклятии Шеметов, про оборотней, про медведей. Если бы я сама там не была, не знала бы, что и думать! Медведи, медведи… Я тут всю зиму прожила – ни одного медведя не видела. Медведи! Я людей боюсь, а не медведей.

ГРАФИНЯ. Мой сын был не медведь. Не медведь. Я видела… Он был похож на человека… Очень похож на человека…

АВГУСТА (подходит к графине). Успокойтесь, моя милая. Он был человек, ваш сын. Был хороший человек. Он вас из огня спас. Я видела. Потом хотел мою Юлиньку спасти, но уже не успел. И сейчас они вместе. Навсегда. (Гувернантке-немке.) Фрейлейн, сходи-ка ты, позови ко мне Марию, я сама её сиятельство покачаю.
Гувернантка-немка уходит.
(Качая кресло графини.) Вот что, дорогой мой пастор, давайте о деле поговорим.

ВИТТЕНБАХ. Я понимаю, дорогая моя панна. Я получал ваши письма и в Шауляе, и в Клайпеде – везде, где работал эти месяцы.

АВГУСТА. А я получала ваши и очень рада, что вы приехали по моему зову. Что случилось, то уже случилось. Этого поправить нельзя. Одну племянницу я уже потеряла, мне её не вернуть. Мой ангел Мария – вот теперь моя забота. Я писала вам, какой с нею творился кошмар после той катастрофы. Не пила, не ела, винила себя сначала, что не отговорила сестру от свадьбы; потом, что верила злодею, который сам распускал вредные и злые слухи. Я узнала из ваших писем, что вы скоро закончите здесь свои исследования и собираетесь опять ехать в Америку. 

ВИТТЕНБАХ. Да, через неделю я отбуду из Мамеля сначала к себе на родину, а в конце весны буду готов отбыть снова в Уругвай, меня там ждут в нашей миссии. Я написал, что меня будет сопровождать моя ассистентка и компаньонка панна Мария Ивинская.

АВГУСТА. Пастор, увезите её, ради Бога! Её надо спасти! Нужно занять её делом, полезным, хорошим делом. Подальше от этих мест. Подальше от этих страшных мест.
Входят Мария и гувернантка-немка.
МАРИЯ. Вы звали меня, тётя?

АВГУСТА. Да, милая. Мы с пастором поговорили, и я всё решила. Ты знаешь, что я ни за что не хотела согласиться на твои уговоры, что я отказывала в твоих просьбах отпустить тебя в Америку.

МАРИЯ. Знаю, тётя. Вы переменили своё мнение?

АВГУСТА. Да. Пастор, человек для меня надёжный, я могу доверить ему сопровождать тебя. Я согласна. Поезжай, милая моя.

МАРИЯ. Спасибо, тётя.

АВГУСТА. Поезжай. Посмотри мир. Займись тем, чему ты хочешь себя посвятить. А я всегда буду ждать тебя в этом доме, в наших Довгеллах. Ты поедешь, но я не буду тосковать. Здесь у нас скоро будет опять так красиво, так хорошо, как всегда было, как всегда будет. Помните, мои милые, как мы тут чудесно пели?
Мария, Августа, немка-гувернантка и Виттенбах поют полонез Огинского «Прощание с Родиной».

Графиня покачивается в кресле.
Pieśń do Ojczyzny zna swój szlak, 
wirując w niebie niby ptak 
do kraju leci, gdzie jest ojców dom, 
gdzie czeka na mnie miła i kochana, 
co na zawsze mi oddana 
tam, gdzie﻿ polonezem każda księżycowa noc zaczarowana. 

Z tamtych pól i wód wszyscy pochodzimy, 
stamtąd jest﻿ nasz rodowód, 
dokąd kiedyś powrócimy, 
nie opuścimy go już 

(kochany kraj, kochany kraj). 

Kościół﻿ na górze stoi tam, 
biegałem doń w dzieciństwie sam, 

z błękitu nieba, w blasku słońca mi 

śpiewali dla mnie słodko aniołowie 

i przemawiali ojcowie, 
świecił do mnie tam z ambony 

i koiły mnie kościelne dzwony. 

Boże, dodaj nam siły!

Boże, bądź miłościwy! 

Boże, broń nas przed wrogiem! 

Boże, wskazuj nam drogi 

tam, gdzie czarujący kraju blask, 

tam, gdzie najpiękniejszy﻿ w świecie las, 

tam, i rzeka czekają na nas, 

skąd płynie do nas życia czas, 

tam jest Ojczyzna, 

tam jest nasz kraj, 

do ziemi swej 

powinniśmy powrócić. 

Pieśń do Ojczyzny zna swój szlak, 
wirując w niebie niby ptak 
do kraju leci, gdzie jest ojców dom, 
gdzie czeka na mnie miła i kochana, 
co na zawsze mi oddana 
tam, gdzie﻿ polonezem każda księżycowa noc zaczarowana. 
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